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Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 22. 12. 2010 usnesením č. 16/1426 o vydání 

Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 4. 2. 2011).  

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 13. 9. 2018 usnesením č. 9/957 o vydání 

Aktualizace č. 1 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 21. 11. 

2018). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 16. 6. 2022 usnesením č. 8/834 o vydání 

Aktualizace č. 2a Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

16. 8. 2022). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 15. 9. 2022 usnesením č. 9/942 o vydání 

Aktualizace č. 2b Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

11. 10. 2022). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 16. 3. 2022 usnesením č. 7/697 o vydání 

Aktualizace č. 3 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

16. 4. 2022). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 16. 3. 2022 usnesením č. 7/696 o vydání 

Aktualizace č. 4 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

16. 4. 2022). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 17. 6. 2021 usnesením č. 4/375 o vydání 

Aktualizace č. 5 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 31. 7. 

2021). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 7. 3. 2024 usnesením č. 15/1682 o vydání 

Aktualizace č. 6 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

2. 4. 2024). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 8. 6. 2023 usnesením č. 12/1319 o vydání 

Aktualizace č. 7 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

13. 7. 2023). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 5. 9. 2024 usnesením č. 18/1886 o vydání 

Aktualizace č. 8a Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

4. 10. 2024). 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje rozhodlo dne 5. 9. 2024 usnesením č. 18/1885 o vydání 

Aktualizace č. 8b Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (nabytí účinnosti dne 

4. 10. 2024). 

Textová část Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje ve znění Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 

4, 5, 6, 7, 8a a 8b vydaných Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje formou opatření obecné 

povahy se Změnou č. 11 mění takto:  

Kapitola A. 

1. Název kapitoly A. zní: „KONCEPCE ROZVOJE ÚZEMÍ KRAJE A ROZVOJE A OCHRANY 

JEHO HODNOT, VČETNĚ KONCEPCE SÍDELNÍ STRUKTURY“. 

2. Na začátek kapitoly A. se vkládá podkapitola „ A.I. Priority územního plánování“. 
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3. V článku 1. se slova „ve znění své aktualizace1“ včetně poznámky pod čarou zrušují a za slova 

„územního plánování pro“ se vkládají slova „stanovení základní koncepce rozvoje kraje a“. 

4. Článek 9. se zrušuje. 

5. Za článek 16b. se vkládají nové podkapitoly A.II.1 a A.III. včetně článků 16c. až 16ab., které 

znějí: 

„A.II.  Koncepce rozvoje a ochrany přírodních, kulturních a civilizačních hodnot 

16c. ZÚR MSK vymezují území přírodních, kulturních, civilizačních a kumulovaných hodnot 

nadmístního významu. 

16d. Horská krajina Hrubého Jeseníku s výraznými hřbety vytvářejícím krajinný horizont 

nadregionálního významu, s přírodními dominantami vrcholů Pradědu (1492 m n. m.), 

Petrových Kamenů (1146 m n. m.), Kamzičníku (1420 m n. m.), Ostružné (1184 m n. m.), 

Temné (1253 m n. m.), Žárového vrchu (1096 m n. m.), Pytláku (1040 m n. m.), Jeleních 

kamenů (928 m n. m.), kvalita prostředí včetně přírodních zdrojů minerálních vod v kulturně 

a historicky hodnotném lázeňském areálu Karlova Studánka.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Dolní Moravice Dolní Moravice, Horní Moravice, Nová Ves u Rýmařova 

Karlova Studánka Karlova Studánka 

Ludvíkov Ludvíkov pod Pradědem 

Malá Morávka Malá Morávka, Karlov pod Pradědem 

Rýmařov Rýmařov, Janušov 

Stará Ves Stará Ves u Rýmařova, Žďárský Potok 

Světlá Hora Suchá Rudná 

Vrbno pod Pradědem Železná pod Pradědem 

16e. Horská krajina Moravskoslezských Beskyd s výraznými hřbety vytvářejícími krajinný horizont 
nadregionálního významu s přírodními dominantami vrcholů Lysé hory (1324 m n. m.), 
Radhoště (1129 m n. m.), Kněhyně (1251 m n. m.), Smrku (1276 m n. m.), Travného (1203 m n. 
m.), Ropice (1082 m n. m.), Velkého polomu (1067 m n. m.), s jedinečnou přírodní hodnotou 
pralesa Mionší a se strukturou hlubokých údolí řeky Morávky a kulturně historickými hodnotami 
rozvolněné zástavby v krajině. 

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Čeladná Čeladná 

Dolní Lomná Dolní Lomná 

Frýdlant nad Ostravicí Frýdlant nad Ostravicí, Lubno 

Horní Lomná Horní Lomná 

Janovice Janovice u Frýdku-Místku 

Komorní Lhotka Komorní Lhotka 

Krásná Krásná pod Lysou horou 

Kunčice pod Ondřejníkem Kunčice pod Ondřejníkem 

 

1 Přesun bez věcné změny z původní kapitoly E. 
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OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Malenovice Malenovice 

Morávka Morávka 

Ostravice Ostravice 1, Staré Hamry 2 

Pražmo Pražmo 

Raškovice Raškovice 

Řeka Řeka 

Staré Hamry Ostravice 2, Staré Hamry 1 

Trojanovice Trojanovice 

Třinec Tyra 

Vyšní Lhoty Vyšní Lhoty 

16f. Jedinečné scenérie meandrů řeky Odry s doprovodnými vegetačními partiemi lužního lesa 
zachovávajícími přirozené odtokové poměry údolní nivy ve spojení s jedinečnou kulturně 
historickou hodnotou rybníků s břehovými porosty vytvářejícími kontrast otevřených 
a neprostupných ploch v krajinné scéně včetně jejich hydrologické a hydrogeologické funkce. 

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Albrechtičky  Albrechtičky 

Bartošovice  Bartošovice 

Hladké Životice Hladké Životice 

Jistebník Jistebník 

Ostrava  Polanka nad Odrou, Proskovice, Stará Bělá  

Petřvald  Petřvaldík  

Pustějov  Pustějov  

Stará Ves nad Ondřejnicí Košatka nad Odrou 

Studénka (část) Butovice, Nová Horka, Studénka nad Odrou  

16g. Dynamická krajina horských údolí Nízkého Jeseníku v jihozápadní části Rešovské hornatiny 
hluboce rozřezaná horním tokem řeky Oslavy se strmými svahy s lesnatým masivem a přírodní 
dominantou hřebene Sovince (818 m n. m.), s krasovými útvary a kulturní dominantou hradu 
Sovinec na skalnatém výběžku, s vizuální vazbou na harmonickou lesozemědělskou krajinu 
s dochovanou krajinnou strukturou záhumenicových plužin. Kulturní památky Na Křížovém 
vrchu (obec Tvrdkov) – významné duchovní místo a zároveň místo dálkových výhledů do 
Olomouckého kraje.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Horní Město Horní Město, Rešov, Skály u Rýmařova, Dobřečov 

Jiříkov Jiříkov u Rýmařova, Křižov u Sovince, Sovinec, Těchanov 

Rýmařov Ondřejov u Rýmařova, Rýmařov, Stránské 

Tvrdkov Ruda u Rýmařova, Tvrdkov, Mirotínek 

16h. Podhorské údolí řeky Moravice v podhůří Nízkého Jeseníku vytvářející jedinečný obraz 
zaříznutého údolí s proměnlivou scénou v kaňonu meandrujícího toku a s unikátní kulturní 
dominantou zámku Hradec nad Moravicí situovaného v kultivované parkové krajině.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Březová Lesní Albrechtice 

Hradec nad Moravicí Domoradovice, Filipovice, Hradec nad Moravicí, Kajlovec, Žimrovice 

Kružberk Kružberk, Staré Lublice 
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OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Melč Melč 

Moravice Moravice 

Nové Lublice Nové Lublice 

Radkov Radkov u Vítkova 

Staré Těchanovice Staré Těchanovice 

Větřkovice Větřkovice u Vítkova 

Vítkov Jelenice, Lhotka u Vítkova, Nové Těchanovice, Vítkov 

16i. Oderské vrchy v jihozápadní části Nízkého Jeseníku – kulturní lesozemědělská krajina povodí 
středního toku řeky Odry zaklesnuté v mohutném údolí ve výrazném lesním rámci s význačnou 
kulturní dominantou zámku Fulnek. 

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Fulnek (část) Děrné, Fulnek, Jerlochovice 

16j. Podhorská kulturní krajina Podbeskydí s jedinečnou scenérií města Štramberk s kulturní 
dominantou hradní věže Trúba a s historicky nejcennější archeologickou lokalitou kraje 
nadregionálního významu – jeskyní Šipka ve Štramberském krasu.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Štramberk Štramberk 

16j. Komponovaná barokní krajina Bruntálska s výraznou dominantou vyhaslé sopky Uhlířský vrch 
(671 m n. m.) s poutním kostelem Panny Marie Pomocné s vizuální vazbou na město Bruntál 
a jeho dochované jádro se zámkem.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Bruntál Bruntál-město 

Mezina Mezina 

Moravskoslezský Kočov Moravský Kočov, Slezský Kočov 

16k. Harmonická venkovská krajina části Zlatohorské a Brantické vrchoviny s ojedinělým rozsahem 
dochovaných historických krajinných struktur – záhumenicových plužin ohraničených 
zalesněnými hřbety, s dochovanými objekty lidové architektury jako významnými prvky 
kulturního dědictví.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Čaková Čaková 

Heřmanovice Heřmanovice 

Holčovice 
Dlouhá Ves, Hejnov, Holčovice, Jelení u Holčovic, Komora, 
Spálené 

Hošťálkovy Hošťálkovy, Křížová ve Slezsku, Staré Purkartice, Vraclávek 

Janov Janov u Krnova 

Jindřichov Jindřichov ve Slezsku 

Karlovice Adamov u Karlovic, Karlovice ve Slezsku 

Krasov Krasov 

Město Albrechtice 
Burkvíz, Česká Ves u Města Albrechtic, Dlouhá Voda, Hynčice u 
Krnova, Valštejn, Ztracená Voda 

Petrovice Petrovice ve Slezsku 

16l. Urbanizovaná krajina jihovýchodně od města Krnova s významnou vazbou historického jádra 
města a kulturní dominanty vrchu Cvilína s poutním místem – kostelem Panny Marie 
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Sedmibolestné a Povýšení svatého kříže a s Cvilínskou rozhlednou a dále s vrchem Strážiště 
s rozhlednou Hanse Kudlicha jako míst významných výhledů do krajiny. 

 

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Krnov Krnov-Horní Předměstí, Opavské Předměstí,  

Úvalno Úvalno 

16m. Území vodní nádrže Slezská Harta kontrastující s vertikálou stratovulkánu Velký Roudný, 
s jedinečně dochovanými historickými krajinnými strukturami záhumenicových plužin 
v harmonické krajině, pozorovatelnými z vrcholů Velký a Malý Roudný.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Bílčice Bílčice, Májůvka 

Bruntál Karlovec 

Křišťanovice Křišťanovice 

Leskovec nad Moravicí Leskovec nad Moravicí  

Razová Razová 

Roudno Roudno 

16n. Zámek v Šilheřovicích v krajinářsky a přírodně hodnotném zámeckém parku.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Šilheřovice Šilheřovice 

16o. Okraj Slezských Beskyd s jedinečnou scenérií zalesněného nadregionálního krajinného 
horizontu Čantoryjského hřbetu s výhledy na Moravskoslezské Beskydy, Jablunkovskou brázdu, 
Třinecko a Těšínsko a s přírodními dominantami vrcholů Velká Čantoryje (995 m n. m.) Kyčera 
(989 m n. m.), Velký Stožek (978 m n. m.), Ostrý (722 m n. m.), Trkavice, (977 m n. m.), Velký 
Sošov (886 m n. m.). Ojedinělá struktura kulturní krajiny horských samot a usedlostí tvořících 
rozptýlenou slezskou zástavbu.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Bukovec Bukovec u Jablunkova 

Bystřice Bystřice nad Olší 

Hrádek Hrádek 

Jablunkov Jablunkov 

Návsí Návsí 

Nýdek Nýdek 

Písečná Písečná u Jablunkova 

Písek Písek u Jablunkova 

16p. Hustě osídlená industriální krajina Ostravska s urbanisticky hodnotnými soubory městské 
zástavby, enklávami nelesní zeleně s dominantami těžebních věží a průmyslových areálů Dolu 
Michal, Dolu Hlubina a vysokých pecí a koksovny Vítkovických železáren, s výraznou liniovou 
strukturou sítí dopravní a technické infrastruktury.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Ostrava 

Heřmanice, Hošťálkovice, Hrušov, Koblov, Kunčice nad 
Ostravicí, Kunčičky, Lhotka u Ostravy, Mariánské Hory, 
Michálkovice, Moravská Ostrava, Muglinov, Nová Ves 
u Ostravy, Petřkovice u Ostravy, Poruba, Přívoz, 
Slezská Ostrava, Vítkovice, Zábřeh-Hulváky, Zábřeh-
VŽ 

Havířov Havířov-město 
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16q. Harmonická zemědělská krajina s kulturní dominantou Starojičínského hradu na Starojičínském 
kopci (496 m n. m.). 

 

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Starý Jičín Starý Jičín, Vlčnov u Starého Jičína 

16r. Zalesněné vrcholy nad meandrem řeky Ondřejnice s dominantní zříceninou hradu Hukvaldy na 
skalním ostrohu v Hukvaldské oboře s přírodně krajinářskou úpravou. 

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Hukvaldy Sklenov 

16s. Lázeňské areály v Klimkovicích a Karviné-Darkově, kvalitní prostředí ve spojení se zdroji 
přírodních minerálních vod.  

OBEC DOTČENÁ KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Jistebník Jistebník 

Olbramice Olbramice 

Ostrava 
Polanka nad Odrou, Výškovice u Ostravy, Dubina u 
Ostravy, Nová Bělá, stará Bělá, Proskovice 

Karviná Darkov 

Klimkovice Klimkovice 

Krmelín Krmelín 

Stará Ves nad Ondřejnicí Košatka nad Odrou, Stará Ves nad Ondřejnicí 

Studénka Studénka nad Odrou 

16t.  ZÚR MSK vymezují ostatní civilizační hodnoty území nadmístního významu:  

16u. Funkční polycentrická sídelní struktura Ostravské aglomerace. 

SO ORP DOTČENÉ OBCE 

Bílovec Bravantice, Jistebník 

Bohumín Bohumín, Rychvald, Dolní Lutyně 

Český Těšín Český Těšín 

Frýdek-Místek 
Brušperk, Bruzovice, Dobrá, Dolní Domaslavice, Fryčovice, Frýdek-Místek, Horní 
Domaslavice, Kaňovice, Krmelín, Lučina, Paskov, Pazderna, Řepiště, Sedliště, 
Soběšovice, Staré Město, Staříč, Sviadnov, Žabeň, Žermanice 

Havířov Albrechtice, Havířov, Horní Bludovice, Horní Suchá, Těrlicko 

Hlučín 
Darkovice, Děhylov, Dobroslavice, Hlučín, Kozmice, Ludgeřovice, Markvartovice, 
Šilheřovice 

Karviná Dětmarovice, Karviná, Petrovice u Karviné, Stonava 

Kopřivnice Petřvald, Trnávka 

Opava Háj ve Slezsku 

Orlová Doubrava, Orlová, Petřvald 

Ostrava 
Čavisov, Dolní Lhota, Horní Lhota, Klimkovice, Olbramice, Ostrava, Stará Ves nad 
Ondřejnicí, Šenov, Václavovice, Velká Polom, Vratimov, Vřesina, Zbyslavice 

16v. Průmyslová oblast s rozvinutými technologickými systémy zaměřenými na těžbu a zpracování 
černého uhlí, hutnictví, strojírenství a chemický průmysl. 

SO ORP DOTČENÉ OBCE 

Bohumín Bohumín, Rychvald 

Karviná Dětmarovice, Karviná, Stonava 



I. TEXTOVÁ ČÁST (VÝROK) 

16 

 

SO ORP DOTČENÉ OBCE 

Orlová Doubrava, Orlová, Petřvald 

Havířov Havířov, Horní Suchá  

Ostrava Ostrava, Šenov 

Opava Opava 

Třinec Třinec 

Frýdek-Místek Frýdek-Místek, Nošovice, Paskov 

Kopřivnice Kopřivnice 

16w. Hustá a hierarchizovaná dopravní infrastruktura ve východní části území kraje – silniční 
a železniční síť včetně mezinárodního Letiště Ostrava (Letiště Leoše Janáčka). 

SO ORP DOTČENÉ OBCE 

Bílovec Bílov, Bravantice, Kujavy, Pustějov, Studénka, Velké Albrechtice 

Bohumín Bohumín, Dolní Lutyně 

Český Těšín Český Těšín, Chotěbuz 

Frýdek-Místek 
Dobrá, Dolní Tošanovice, Frýdek-Místek, Horní Tošanovice, Krmelín, Nošovice, 
Paskov, Staříč, Sviadnov, Třanovice, Vojkovice 

Havířov Albrechtice, Havířov, Horní Suchá 

Hlučín 
Děhylov, Dobroslavice, Dolní Benešov, Hlučín, Kozmice, Ludgeřovice, Markvartovice, 
Šilheřovice 

Jablunkov Bocanovice, Hrádek, Jablunkov, Mosty u Jablunkova, Návsí 

Karviná Dětmarovice, Karviná 

Kopřivnice Mošnov, Petřvald, Příbor, Skotnice 

Kravaře Kravaře 

Nový Jičín 
Hladké Životice, Jeseník nad Odrou, Libhošť, Nový Jičín, Sedlnice, Starý Jičín, Suchdol 
nad Odrou, Šenov u Nového Jičína 

Odry Fulnek, Mankovice, Odry, Vražné 

Opava Háj ve Slezsku, Hrabyně, Mokré Lazce, Nové Sedlice, Opava, Štítina, Velké Hoštice 

Orlová Orlová, Petřvald 

Ostrava Klimkovice, Ostrava, Stará Ves nad Ondřejnicí, Velká Polom 

Třinec Bystřice, Třinec, Ropice, Vendryně 

16x. Vybavení území technickou infrastrukturou a její kvalitativní úroveň.  

DOTČENÉ ÚZEMÍ 

správní území Moravskoslezského kraje 

16y. Dostupnost krátkodobé i dlouhodobé rekreace v kvalitním přírodním prostředí.  

DOTČENÉ ÚZEMÍ 

správní území Moravskoslezského kraje 

16z.  ZÚR MSK stanovují kritéria a podmínky pro rozhodování v územích vymezených hodnot: 

 Minimalizovat zásahy do krajiny Hrubého Jeseníku, které by výrazně narušovaly siluety 
horských hřbetů a krajinných dominant, včetně ochrany hydrologických poměrů pramenné 
oblasti.  

 Minimalizovat vliv na kvalitu prostředí, chránit zdroje minerálních vod a jedinečnost 
kulturně historických hodnot lázní Karlova Studánka. 
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 Nenarušit pohledové scenérie a vizuální vliv horských masivů s výraznými hřbety 
a krajinnými dominantami, s jedinečnými přírodními hodnotami a se strukturou hlubokých 
údolí Moravskoslezských Beskyd včetně zachování rozvolněného charakteru zástavby.  

 Chránit osobitou krajinnou scenerii meandrujícího toku Odry a přirozené odtokové poměry 
údolní nivy Odry a harmonické kulturní krajiny. 

 Minimalizovat vliv na jedinečný charakter výrazně zahloubených údolí Oslavy a jejích 
přítoků s osobitými morfologickými útvary, chránit vizuální význam kulturní dominanty 
hradu Sovinec a kulturních památek na Křížovém vrchu nad obcí Tvrdkov v krajinných 
panoramatech i v dílčích sceneriích včetně jejich vzájemné vizuální vazby.  

 Minimalizovat narušení kaňonu řeky Moravice a kulturní dominanty zámku Hradec nad 
Moravicí v bezprostředním okolí i v dálkových pohledových sceneriích a krajinných 
panoramatech nevhodnou zástavbou.  

 Chránit vizuální význam kulturní dominanty zámku Fulnek v krajinných panoramatech 
i v dílčích scenériích před nevhodnou zástavbou.  

 Zachovat vizuální význam jedinečné scenérie města Štramberka s historickým jádrem 
a kulturní dominantou hradu Trúba a chránit archeologickou lokalitu jeskyně Šipka ve 
Štramberském krasu.  

 Nenarušit vizuální význam dominant Uhlířského vrchu a poutního kostela Panny Marie 
Pomocné, jakož i společné scenérie s kulturními dominantami historického jádra Bruntálu 
v krajinných panoramatech i v dílčích scenériích. 

 Chránit přírodní a kulturně historické hodnoty krajinných struktur (členění plužiny) 
soustředěných v území Zlatohorské vrchoviny; na tomto území nepřipustit umisťování 
záměrů, jejichž prostorové parametry (plošné, výškové) narušují měřítko a strukturu krajiny 
a její přírodní a krajinné hodnoty. 

 Nenarušit působení vzájemných vazeb scenerie města Krnova a kulturní dominanty 
poutního kostela na Cvilíně včetně jejich vizuálního významu v krajinných panoramatech 
a dílčích scenériích. 

 Chránit vizuální význam vrchu Strážiště s rozhlednou Hanse Kudlicha v pohledové siluetě 
obce Úvalno. 

 Chránit přírodní a kulturní hodnoty na jihozápadním břehu vodní nádrže Slezská Harta, 
především nenarušenost pohledové siluety výrazných terénních výšin Velkého a Malého 
Roudného v krajinných panoramatech a dochované historické krajinné struktury.  

 Zachovat prostorovou a vizuální nenarušenost kulturní památky zámku Šilheřovice 
a přilehlého zámeckého parku.  

 Nenarušit celistvost pohledových panoramat Slezských Beskyd vznikem nových 
pohledových dominant nebo bariér, chránit harmonické měřítko krajiny a pohledový obraz 
scenérie horských hřbetů.  

 Chránit vizuální význam kulturních dominant industrializované krajiny Ostravska včetně 
zachování industriálního, urbanistického a architektonického dědictví; podporovat rozšíření 
nelesní zeleně. 

 Chránit vizuální význam kulturní dominanty hradu Starý Jičín včetně jeho krajinného 
kontextu. 

 Chránit vizuální význam kulturní dominanty hradu Hukvaldy včetně jeho krajinného 
kontextu. 

 Minimalizovat vliv na kvalitu prostředí, chránit zdroje přírodních minerálních vod v lázních 
Klimkovice. 

 Minimalizovat vliv na kvalitu prostředí, chránit zdroje přírodních minerálních vod v lázních 
Karviná-Darkov. 

16aa. Úkoly pro územní plánování, požadavky na využití území:  
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 Vytvářet územní podmínky pro zachování vizuálního vlivu vymezených přírodních, 
kulturních a civilizačních hodnot. Vymezovat plochy pro výrazově konkurenčními záměry 
jen ve výjimečných a zvláště odůvodněných případech a ve veřejném zájmu.  

 Při upřesňování ploch a koridorů staveb dopravní a technické infrastruktury minimalizovat 
riziko narušení vymezených hodnot a jejich vizuálního vlivu v závislosti na konkrétních 
terénních podmínkách vhodným vymezením koridoru trasy a lokalizací staveb. 

A.III.  Koncepce sídelní struktury 

16ab.  ZÚR MSK nestanovují koncepci sídelní struktury Moravskoslezského kraje.“. 

Kapitola B. 

6. Název kapitoly B. zní: „ZPŘESNĚNÍ VYMEZENÍ ROZVOJOVÝCH OBLASTÍ A ROZVOJOVÝCH 

OS VYMEZENÝCH V POLITICE ÚZEMNÍHO ROZVOJE A VYMEZENÍ NADMÍSTNÍCH 

ROZVOJOVÝCH OBLASTÍ A NADMÍSTNÍCH ROZVOJOVÝCH OS“. 

7. V podnadpise před článkem 19. se slova „REPUBLIKOVÉHO VÝZNAMU“ nahrazují slovy 

„VYMEZENÉ V POLITICE ÚZEMNÍHO ROZVOJE“. 

8. V článku 19. ve druhém odstavci se text „SOB4 –“ nahrazuje textem „SO4“, ve třinácté odrážce 

se text „SOB2“ nahrazuje textem „SO2“ a text „SOB3“ se nahrazuje textem „SO3“ a v patnácté 

odrážce se text „SOB4“ nahrazuje textem „SO4“. 

9. V podnadpise před článkem 20. se slova „REPUBLIKOVÉHO VÝZNAMU“ nahrazují slovy 

„VYMEZENÉ V POLITICE ÚZEMNÍHO ROZVOJE“. 

10. V článku 20. ve druhé odrážce se text „SOB N2“ nahrazuje textem „NSO2“. 

11. V článku 21. ve druhé odrážce se text „SOB2“ nahrazuje textem „SO2“. 

12. V článku 22. se text „OB N1“ nahrazuje textem „NOB1“, v prvním odstavci se text „OB N1“ 

nahrazuje textem „NOB1“, ve čtvrté odrážce se text „SOB2“ nahrazuje textem „SO2“ a v páté 

odrážce se text „SOB2“ nahrazuje textem „SO2“. 

13. V článku 23. se text „OS N1“ nahrazuje textem „NOS1“, v prvním odstavci se text „OS N1“ 

nahrazuje textem „NOS1“ a v první odrážce se text „SOB3“ nahrazuje textem „SO3“. 

Kapitola C. 

14. Název kapitoly C. zní: „ZPŘESNĚNÍ VYMEZENÍ SPECIFICKÝCH OBLASTÍ VYMEZENÝCH 

V POLITICE ÚZEMNÍHO ROZVOJE A VYMEZENÍ SPECIFICKÝCH OBLASTÍ NADMÍSTNÍHO 
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VÝZNAMU“. 

15. V článku 25a. se text „SOB2“ nahrazuje textem „SO2“, text „SOB3“ nahrazuje textem „SO3“ 

a text „SOB N2“ se nahrazuje textem „NSO2“. 

16. V podnadpise před článkem 26. se slova „REPUBLIKOVÉHO VÝZNAMU“ nahrazují slovy 

„VYMEZENÉ V POLITICE ÚZEMNÍHO ROZVOJE“. 

17. V článku 26. se text „SOB2“ nahrazuje textem „SO2“, v prvním odstavci se text „SOB2“ 

nahrazuje textem „SO2“, v šesté odrážce se text „OB N1“ nahrazuje textem „NOB1“ a v osmé 

odrážce se text „OB N1“ nahrazuje textem „NOB1“. 

18. V článku 27. se text „SOB3“ nahrazuje textem „SO3“, v prvním odstavci se text „SOB3“ 

nahrazuje textem „SO3“ a v osmé odrážce se text „OS N1“ nahrazuje textem „NOS1“. 

19. V článku 28. se text „SOB4“ nahrazuje textem „SO4“, v prvním odstavci se text „SOB4“ 

nahrazuje textem „SO4“ a v druhém odstavci se text „SOB4“ nahrazuje textem „SO4“. 

20. V článku 29. se text „SOB N2“ nahrazuje textem „NSO2“ a v prvním odstavci se text „SOB N2“ 

nahrazuje textem „NSO2“. 

Nová kapitola D. 

21. Za kapitolu C. se vkládá nová kapitola D., která (včetně nadpisu) zní: 

„D.  ZPŘESNĚNÍ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ VYMEZENÝCH 

V POLITICE ÚZEMNÍHO ROZVOJE A PŘEBÍRANÁ VĚCNÁ ŘEŠENÍ 

ÚZEMNÍHO ROZVOJOVÉHO PLÁNU, ZEJMÉNA ZASTAVITELNÉ 

PLOCHY, TRANSFORMAČNÍ PLOCHY A KORIDORY A, JE-LI TO 

ÚČELNÉ, JEJICH ZPŘESNĚNÍ 

ZPŘESNĚNÍ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ VYMEZENÝCH V POLITICE ÚZEMNÍHO 

ROZVOJE 

D.I. Dopravní infrastruktura 

D.I.1. Silniční doprava 

29a. ZÚR MSK zpřesňují na území Moravskoslezského kraje plochy a koridory silniční dopravy 

vymezené v Politice územního rozvoje. Pokud není u jednotlivých záměrů upřesněno níže jinak, 

jsou koridory vymezeny o šířce 300 m od osy komunikace na obě strany. 
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Pro tyto plochy a koridory ZÚR MSK stanovují společné obecné požadavky na využití území, 
kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách změn v území a úkoly pro územní 
plánování: 

Požadavky na využití území 

 Vytvořit územní podmínky pro umístění komunikací příslušných parametrů včetně 
souvisejících staveb a vyvolaných přeložek technické a dopravní infrastruktury. 

 Zajištění obsluhy přilehlého území a návaznosti na nižší dopravní síť. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na kvalitu obytného prostředí. 

 Minimalizace vlivů na přírodní a krajinné hodnoty území. 

 Minimalizace vlivů na kulturní a historické hodnoty památkově chráněných území. 

 Zachování průchodnosti dotčeného území. 

Úkoly pro územní plánování 

 V rámci zpřesnění vymezení koridorů v ÚP dotčených obcí:  

• preferovat řešení s minimálními vlivy na kvalitu obytného prostředí přilehlé 
zástavby a na přírodní, krajinné, kulturní a historické hodnoty dotčeného území 
a za tímto účelem vytvořit územní podmínky pro realizaci nezbytných opatření 
k ochraně veřejného zdraví; 

• řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK a plochami pro bydlení; 

• řešit zajištění dopravní obslužnosti a zpřístupnění přilehlých území v souladu 
s parametry jednotlivých komunikací.  

Specifické požadavky na využití území, kritéria a podmínky pro rozhodování o možných 
variantách změn v území a úkoly pro územní plánování, pokud je ZÚR MSK stanovují, jsou 
uvedeny u jednotlivých ploch a koridorů. 

 

OZN. 
ZÁKRESU  

NÁZEV STAVBY + 
CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

DS1 D48 Bělotín – Palačov, stavební 
úpravy  

Upřesněné vymezení koridoru 

Propojení dvou prostorově 
samostatných částí koridoru 
vložením úseku koridoru 
přesahujícího z Olomouckého 
kraje na k. ú. Dub u N. Jičína  

Starý Jičín  Heřmanice u Polomi 

Dub u Nového Jičína 

Starojická Lhota 

Palačov 

Jeseník  
nad Odrou 

Blahutovice 

DS2 D48 Palačov – Nový Jičín, 
stavební úpravy  

Starý Jičín Jičína 

Starý Jičín 

Palačov 

Vlčnov u Starého Jičína 

Starojická Lhota 

Nový Jičín Nový Jičín-Dolní předměstí 

Loučka u Nového Jičína 

Šenov  
u Nového 
Jičína 

Šenov u Nového Jičína 
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OZN. 
ZÁKRESU  

NÁZEV STAVBY + 
CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

DS3 D48 Nový Jičín – Rybí, stavební 
úpravy 

Šenov  
u Nového 
Jičína 

Šenov u Nového Jičína 

Nový Jičín Nový Jičín-Dolní předměstí 

Rybí Rybí 

DS4 D48 Rybí – Rychaltice, stavební 
úpravy 

Rybí Rybí 

Libhošť Libhošť 

Sedlnice Sedlnice 

Příbor Prchalov 

Hájov 

Klokočov u Příbora 

Příbor 

Šenov u 
Nového Jičína 

Šenov u Nového Jičína 

Hukvaldy Rychaltice 

DS5 D48 Frýdek-Místek, jižní obchvat, 
nová stavba 

Baška Kunčičky u Bašky 

Frýdek-Místek Lysůvky 

Panské Nové Dvory 

Frýdek 

Místek 

Staré Město Staré Město u Frýdku-Místku 

Dobrá Dobrá u Frýdku-Místku 

DS6 Třanovice – Hnojník, nová stavba 
silnice I. třídy  

Upřesněné vymezení koridoru  

Prodloužení koridoru D35 přes 
dálnici D48 (k. ú. Třanovice) a jeho 
sloučení s koridorem přeložky 
silnice I/11 v úseku Třanovice – 
Hnojník. 

Šířka koridoru:  

600 m v celém rozsahu vymezení 

Třanovice Třanovice 

Hnojník Hnojník 

DS7 Hnojník – Bystřice n. Olší, obchvat, 
silnice I. třídy  

Hnojník Hnojník 

Střítež Střítež 

Ropice Ropice 

Třinec Lyžbice 

Karpentná 

Nebory 

Oldřichovice u Třince 

Konská 

Vendryně Vendryně 

Bystřice Bystřice nad Olší 

DS8 I/11 Bystřice n. Olší – Hrádek, 
přeložka, silnice I. třídy  

Vendryně Vendryně 

Bystřice Bystřice nad Olší 

DS9 I/35 Dub – (Lešná – Valašské Starý Jičín Starojická Lhota 



I. TEXTOVÁ ČÁST (VÝROK) 

22 

 

OZN. 
ZÁKRESU  

NÁZEV STAVBY + 
CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ 

Meziříčí), silnice I. třídy Palačov 

 

29b. DS10 – Bohumín (D1, MÚK Vrbice) – Havířov, silnice I. třídy  

Začátek koridoru navazuje na dálnici D1 v místě MÚK Vrbice v jihozápadní okrajové části 
Vrbice. Dále směřuje východním směrem na Rychvald, kde se v jeho východním okrajovém 
prostoru stáčí jižním a jihovýchodním směrem. V severovýchodní okrajové části Petřvaldu kříží 
silnici I/59 a dále směřuje jihovýchodním směrem na Havířov, severně míjí Dolní Suchou 
a v prostoru mezi Prostřední Suchou a Horní Suchou navazuje na koridor DS11.  

Šířka koridoru se stanovuje 

 600 m v celém rozsahu vymezení.  

Požadavky na využití území 

 Vytvořit územní podmínky pro umístění a vedení silnice I. třídy jako součást bezkolizního 
propojení dálnic D1, D48 a silnice I/11 ve spojení Bohumín (D1) – Ostrava – Havířov – 
Třanovice (D48) – Třinec – Mosty u Jablunkova – st. hranice ČR/SR. 

 Zajištění dopravní dostupnosti a zpřístupnění přilehlého území.  

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na: 

• obytnou zástavbu a kvalitu obytného prostředí (Ostrava-Heřmanice, Rychvald, 
Petřvald, Orlová); 

• předměty ochrany areálu KP Hrob sovětských válečných zajatců s památníkem 
(Prostřední Suchá) a respektovat kulturně historické hodnoty území; 

• přírodní hodnoty dotčeného území (PO Heřmanský stav – Odra – Poolší, PP 
Heřmanický rybník, PR Skučák, segmenty ÚSES, lesní porosty); 

• hydrologické poměry a jakost povrchových vod; 

• výhradní ložiska nerostných surovin, včetně zásahu do stanovených chráněných 
ložiskových území a dobývacích prostorů; 

• stabilitu horninového prostředí. 

Úkoly pro územní plánování 

 V rámci zpřesnění vymezení koridoru v ÚP dotčených obcí: 

• minimalizovat vliv na obytnou funkci a kvalitu obytného prostředí stávající zástavby 
a za tímto účelem vytvořit územní podmínky pro realizaci nezbytných opatření k 
ochraně veřejného zdraví; 

• zajistit prostorovou koordinaci s ostatními dotčenými koridory dopravní a technické 
infrastruktury vymezenými v ZÚR MSK. 

29c. DS11 – Havířov – Těrlicko, silnice I. třídy 

Začátek koridoru v severní části Havířova navazuje na silnici II/475. Dále pokračuje 
severovýchodním směrem do prostoru mezi Prostřední Suchou a Horní Suchou. Zde se na 
koridor DS11 napojuje koridor DS10. Koridor DS11 dále pokračuje jižním směrem, východně 
míjí Životice, západně obchází vodní nádrž Těrlicko a v prostoru jihozápadně od Hradiště se 
dotýká silnice II/474, kde se napojuje na navazující koridor D35.  
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Šířka koridoru se stanovuje 

 600 m v celém rozsahu vymezení s rozšířením až na 800 m v místech napojení na 
navazující silniční síť (související stavby). 

Požadavky na využití území 

 Vytvořit územní podmínky pro umístění a vedení silnice I. třídy jako součást bezkolizního 
propojení dálnic D1, D48 a silnice I/11 ve spojení Bohumín (D1) – Ostrava – Havířov – 
Třanovice (D48) – Třinec – Mosty u Jablunkova – st. hranice ČR/SR. 

 Zajištění dopravní dostupnosti a zpřístupnění přilehlého území.  

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na: 

• obytnou zástavbu a kvalitu obytného prostředí (Havířov, Horní Suchá, Těrlicko); 

• přírodní hodnoty dotčeného území (EVL a PP Mokřad u Rondelu, segmenty ÚSES, 
lesní porosty); 

• hydrologické poměry a jakost povrchových vod, zejména vodní nádrže Těrlicko; 

• výhradní ložiska nerostných surovin, včetně zásahu do stanovených chráněných 
ložiskových území a dobývacích prostorů; 

• stabilitu horninového prostředí. 

Úkoly pro územní plánování 

 V rámci zpřesnění vymezení koridoru v ÚP dotčených obcí: 

• minimalizovat vliv na obytnou funkci a kvalitu obytného prostředí stávající zástavby 
a za tímto účelem vytvořit územní podmínky pro realizaci nezbytných  opatření k 
ochraně veřejného zdraví; 

• zajistit prostorovou koordinaci s ostatními dotčenými koridory dopravní a technické 
infrastruktury vymezenými v ZÚR MSK. 

29d. DS12 – I/11 Hrádek – Jablunkov – Mosty u Jablunkova – st. hranice ČR/SR, včetně MÚK, 
silnice I. třídy (½ profil realizován) 

Začátek koridoru pro rozšíření stávající silnice je situován na území obce Bystřice, kde navazuje 
na koncový úsek koridoru DS7 Hnojník – Bystřice n. Olší. Odsud je koridor vedený jižním 
směrem v trase stávající silnice I/11. Koridor v souladu s vedením stávající silnice I/11 obchází 
západním obchvatem Jablunkov, východním obchvatem Mosty u Jablunkova a končí na státní 
hranici ČR/SR. 

Šířka koridoru se stanovuje 

 400 m v celém rozsahu vymezení s rozšířením až na 700 m v prostoru Jablunkova, 
v místě napojení na navazující silniční síť (související stavby). 

Požadavky na využití území 

 Vytvořit územní podmínky pro rozšíření silnice I. třídy jako součást bezkolizního propojení 
dálnic D1, D48 a silnice I/11 ve spojení (Bohumín – Ostrava – Třanovice) – Třinec – Mosty 
u Jablunkova – st. hranice ČR/SR. 

 Posílení vazeb na Metropolitní rozvojovou oblast OB2 Ostrava. 

 Zajištění dopravní dostupnosti a zpřístupnění přilehlého území.  

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na: 
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• obytnou zástavbu a kvalitu obytného prostředí (Hrádek, Návsí, Jablunkov, 
Bocanovice, Mosty u Jablunkova); 

• předměty ochrany areálu KP Plicní sanatorium Jablunkov a jeho park 
a respektovat kulturně historické hodnoty území; 

• odtokové poměry Olše a Lomné; 

• přírodní hodnoty dotčeného území (EVL Olše, segmenty ÚSES, migrační 
prostupnost). 

Úkoly pro územní plánování 

 V rámci zpřesnění vymezení koridoru v ÚP dotčených obcí: 

• minimalizovat vliv na obytnou funkci a kvalitu obytného prostředí přilehlé zástavby 
a za tímto účelem vytvořit územní podmínky pro realizaci nezbytných  opatření k 
ochraně veřejného zdraví; 

• zajistit prostupnost silničního tělesa v úseků křížení s migračním koridorem velkých 
savců OZ1 (k. ú. Jablunkov, Mosty u Jablunkova); 

• zajistit prostorovou koordinaci s ostatními dotčenými koridory dopravní a technické 
infrastruktury vymezenými v ZÚR MSK. 

D.I.2. Železniční doprava 

29e.  ZÚR MSK zpřesňují na území Moravskoslezského kraje plochy a koridory železniční dopravy 

vymezené v Politice územního rozvoje. Pokud není u jednotlivých záměrů upřesněno níže jinak, 

jsou koridory vymezeny o šířce 100 m od osy železniční trati na obě strany. 

 

OZN. 
ZÁKRES

U 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁ
LNÍ ÚZEMÍ 

DD1 Vysokorychlostní trať (VRT) (Bělotín –) hranice kraje – Ostrava-
Svinov, nová stavba hlavní včetně staveb vedlejších a vyvolaných 
přeložek technické a dopravní infrastruktury 

Upřesněné vymezení koridoru 

Koridor vstupuje na území MSK v k. ú. Hynčice u Vrážného a 
pokračuje v souběhu s tělesem dálnice D1 (po jeho severozápadní 
straně) k severovýchodu až do k. ú. Butovice, kde koridor kříží 
dálnici a odklání se k východu. Následně přechází údolí Bílovky a 
na k. ú. Jistebník se přimyká k železniční trati č. 270 a kopíruje její 
trasu až do prostoru žel. st. Ostrava-Svinov. Koridor je ukončen 
v místě křížení železniční trati č. 270 s řekou Odrou. 

Šířka koridoru se stanovuje 

- 200 m pro celý úsek hranice kraje – Ostrava-Svinov 
s postupným: 

• rozšířením až na 300 m v k. ú. Vrážné u Oder a k. ú. 
Mankovice; 

• rozšířením až na 720 m v prostoru severně od Studénky 
v k. ú. Bílov, k. ú. Butovice, k. ú. Studénka nad Odrou 
a k. ú. Velké Albrechtice; 

• zúžením na 150 m v úseku od žst. Jistebník v k. ú. 
Jistebník po křížení se silnicí II/478 v k. ú. Polanka nad 
Odrou; 

• rozšířením na 340 m v úseku od křížení se silnicí III/4785 
po křížení s dálnicí D1 v k. ú. Svinov; 

• zúžením na 160 m v úseku od křížení se silnicí I/11 
v k. ú. Svinov po křížení s řekou Odrou v k. ú. Třebovice 
ve Slezsku; 

• zúžením na 70 m v úseku tzv. Vítkovické spojky  

Bílov Bílov 

Hladké  
Životice 

Hladké 
Životice 

Jistebník Jistebník 

Kujavy Kujavy 

Mankovice Mankovice 

Odry Odry 

Ostrava Polanka nad 
Odrou 

Svinov 

Třebovice 
ve Slezsku 

Pustějov Pustějov 

Studénka Butovice 

Studénka 
nad Odrou 

Suchdol nad 
Odrou 

Kletné 

Suchdol  
nad Odrou 

Velké  
Albrechtice 

Velké  
Albrechtice 

Vražné Hynčice  
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OZN. 
ZÁKRES

U 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁ
LNÍ ÚZEMÍ 

v k. ú. Svinov. 

Požadavky na využití území 

- Vytvořit územní podmínky pro:  

• umístění vysokorychlostní tratě příslušných parametrů 
včetně vedlejších staveb a vyvolaných přeložek technické 
a dopravní infrastruktury; 

• minimalizaci střetu s územím EVL a PO Poodří, s biotopy 
předmětů ochrany a typy evropských stanovišť; 

• minimalizaci střetu s potravními biotopy a hnízdišti motáka 
pochopa;  

• izolační výsadbu autochtonních druhů stromů (izolační pás 
zeleně) a realizaci opatření pro ochranu biotopů motáka 
pochopa;  

• realizaci náhradních nebo doplňkových terestrických 
biotopů (úkrytů) pro čolka velkého a případně i další druhy, 
které jsou předmětem ochrany EVL, jako kompenzaci za 
zabrané biotopy; 

• realizaci migračních objektů nebo jiných opatření 
zajišťujících migrační prostupnost tělesa VRT v prostoru 
vymezených dálkových migračních koridorů pro velké 
savce, a to v návaznosti na těleso dálnice D1, 

• křížení vodních toků dostatečně kapacitními mostními 
objekty s ohledem na nezhoršení odtokových poměrů, 

• ochranu obytné zástavby před hlukem. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v 
ploše vymezeného koridoru 

- Minimalizovat vlivy na kvalitu prostředí v přilehlé obytné 
zástavbě dotčených obcí. 

- Minimalizovat vlivy na přírodní a krajinné hodnoty dotčeného 
území, zejména CHKO Poodří, EVL Poodří a PO Poodří. 

- Minimalizovat střety s významnými krajinnými prvky, přírodními 
parky, zvláště chráněnými územími, lokalitami NATURA 2000, 
skladebnými prvky ÚSES a územím s identifikovaným 
výskytem ochranářsky významných druhů rostlin a živočichů. 

- Zachovat prostupnost krajiny pro člověka a volně žijící 
živočichy s důrazem na zachování migrační prostupnosti na 
území obcí Jistebník a Studénka v segmentu CHKO Poodří 
podél říčky Bílovka. 

- Minimalizovat vlivy na výhradní ložiska, chráněná ložisková 
území, dobývací prostory a území svahových nestabilit. 

- Minimalizovat vlivy na kulturní hodnoty, zejména kulturní 
památky a území s archeologickými nálezy. 

- Minimalizovat střety s ochrannými pásmy vodních zdrojů 
a ochranným pásmem zdroje přírodních léčivých vod 
Klimkovice. 

- Respektovat opatření pro protipovodňovou ochranu území. 

Úkoly pro územní plánování 

- V rámci upřesnění koridoru v ÚP dotčených obcí: 

• řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní 
a technické infrastruktury vymezenými v ZÚR MSK; 

• preferovat řešení s minimálními vlivy na kvalitu obytného 
prostředí přilehlé zástavby a na kulturní, přírodní a krajinné 
hodnoty dotčeného území, zejména CHKO Poodří, EVL 
Poodří a PO Poodří. 

u Vražného 

Vražné  
u Oder 

  

DD2 Vysokorychlostní trať (VRT) Ostrava-Svinov – hranice ČR/PL (– 
Katowice), nová stavba hlavní včetně staveb vedlejších a 
vyvolaných přeložek technické a dopravní infrastruktury 

Bohumín Nový 
Bohumín 

Pudlov 
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OZN. 
ZÁKRES

U 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁ
LNÍ ÚZEMÍ 

Upřesněné vymezení koridoru 

Koridor bezprostředně navazuje na koridor DD1 v místě křížení 
stávající železniční trati (II. a III. tranzitní železniční koridor) s řekou 
Odrou a pokračuje v souběhu s železniční tratí přes žst. Ostrava 
hlavní nádraží, žst. Bohumín a žst. Dolní Lutyně až do prostoru 
severně od výhradního ložiska Dolní Lutyně-Nerad. Zde se koridor 
od železniční trati odklání severovýchodním směrem a pokračuje 
v přímém směru až na státní hranici ČR/PL. 

Šířka koridoru se stanovuje 

- 200 m pro celý úsek Ostrava-Svinov – hranice ČR/PL s dílčím 
rozšířením až na 270 m v k. ú. Dolní Lutyně v prostoru odklonu 
od stávající železniční trati. 

Požadavky na využití území 

- Vytvořit územní podmínky pro:  

• umístění vysokorychlostní tratě příslušných parametrů 
včetně vedlejších staveb a vyvolaných přeložek technické 
a dopravní infrastruktury; 

• ochranu obytné zástavby před hlukem a vibracemi; 

• terénní úpravy v záplavovém území Q100 a jeho aktivní 
zóně, kterými nedojde ke zhoršení průchodu povodňových 
průtoků a odtokových poměrů; 

• křížení vodních toků dostatečně kapacitními mostními 
objekty s ohledem na nezhoršení průchodu povodňových 
průtoků a odtokových poměrů; 

• zajištění prostupnosti územím pro člověka a volně žijící 
živočichy, zejména v rámci údolní nivy řeky Olše; 

• prostorovou koordinaci se záměrem silnice I/67 Bohumín 
— Karviná, pro který je vymezen koridor DS104. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v 
ploše vymezeného koridoru 

- Minimalizace střetů se zastavěným územím, zejména 
s obytnou zástavbou. 

- Vzdálenost od obytné zástavby a možnost minimalizace vlivů 
na kvalitu prostředí v přilehlé obytné zástavbě dotčených obcí. 

- Minimalizace vlivů na průchod povodňových průtoku a 
odtokové poměry. 

- Minimalizace střetů se zvláště chráněnými územími, lokalitami 
soustavy NATURA 2000, lokalitami výskytu zvláště chráněných 
druhů rostlin a živočichů s národním významem. významnými 
krajinnými prvky a skladebnými částmi ÚSES. 

- Minimalizace vlivů na přírodní a krajinné hodnoty, zejména 
zvláště chráněná území, lokality soustavy NATURA 2000, 
lokality výskytu zvláště chráněných druhů rostlin a živočichů 
s národním významem, významné krajinné prvky a skladebné 
části ÚSES. 

- Míra zajištění prostupnosti územím pro člověka a volně žijící 
živočichy. 

- Minimalizace vlivů na chráněná ložisková území, výhradní 
ložiska, dobývací prostory a zohlednění poddolovaných území. 

Úkoly pro územní plánování 

• minimalizovat střety koridoru se zastavěným územím, 
zastavitelnými plochami a plochami přestavby; 

• řešit prostorovou koordinaci s ostatními plochami a 
koridory dopravní a technické infrastruktury vymezenými v 
ZÚR MSK. 

Skřečoň 

Vrbice nad 
Odrou 

Dolní Lutyně Dolní Lutyně 

Věřňovice 

Ostrava Hrušov 

Mariánské 
Hory 

Nová Ves u 
Ostravy 

Přívoz 

DD3 Železniční trať č. 320, Dětmarovice – Karviná – Český Těšín – Dětmarovice Dětmarovice 
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Třinec – Mosty u Jablunkova – st. hranice ČR/SR), modernizace 
v rámci III. železničního tranzitního koridoru 

Koukolná 

Dolní Lutyně Dolní Lutyně 

Karviná Darkov 

Karviná-
město 

Louky  
nad Olší 

Staré Město  
u Karviné 

Chotěbuz Zpupná 
Lhota 

Podobora 

Petrovice 
u Karviné 

Závada  
nad Olší 

Stonava Stonava 

Český Těšín Český Těšín 

Třinec Český  
Puncov 

Lyžbice 

Třinec 

Konská 

Vendryně Vendryně 

Bocanovice Bocanovice 

Bystřice Bystřice  
nad Olší 

Dolní Lomná Dolní Lomná 

Hrádek Hrádek 

Jablunkov Jablunkov 

Návsí Návsí 

Ropice Ropice 

Mosty 
u Jablunkov
a 

Mosty 
u Jablunkov
a 

D.II. Technická infrastruktura 

D.II.1. Elektroenergetika 

29f. TE1 – plocha a koridor technické infrastruktury pro přestavbu vedení V 699 – 110 kV 
Nošovice – Lískovec na vícenásobné vedení 2x400 kV a 2x110 kV ve stávající trase, 
včetně plochy pro rozšíření rozvodny Lískovec 

Koridor, vychází z areálu rozvodny v Nošovicích a v krátkém úseku vede ve sloučení s koridory 
TE5 a TE6. V severní části k. ú. Dobrá u Frýdku-Místku, východně od kóty Vrchy (347 m n. m.) 
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se stáčí na SZ ve sloučení s koridorem TE5 pokračuje až na rozhraní k. ú. Panské Nové Dvory 
a Bruzovice, kde se k severu odklání koridor TE5. Koridor TE1 se stáčí více k západu a přes 
k. ú. Sedliště pokračuje až do rozvodny Lískovec a zahrnuje plochu pro její rozšíření. 

Šířka koridoru se stanovuje 

 500 m – úvodní krátký úsek v prostoru rozvodny Nošovice; 

 postupné rozšíření na 850 m – v úseku postupného spojování koridorů TE1, TE5 a TE6; 

 600 m s postupným rozšířením až na 850 m – úsek za odpojením koridoru TE6– (v místě 
odklonu vedení V699 na SZ) a následně zúžení na 550 m (v lokalitě Na Vrchách – stále 
spojení koridorů TE1 a TE5); 

 550 m – úsek k odpojení koridoru TE5; 

 400 m – závěrečný úsek až do rozvodny Lískovec. 

Požadavky na využití území 

 Vytvoření územních podmínek pro zvýšení kapacity stávajícího vedení na požadovanou 
dimenzi, která navýší přenosové schopnosti distribuční sítě v území. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Vzdálenost od zastavěného území dotčených obcí. 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 Trasy vedení ZVN a VVN ve společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném 
souběhu. 

 Prostorová koordinace s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

29g. TE2 – plocha a koridory technické infrastruktury pro umístění nové rozvodny 400/110/22 
kV Dětmarovice a pro vedení 400 kV a 110 kV 

Plocha pro umístění nové rozvodny 400/110/22 kV je situována jihovýchodně elektrárny 
Dětmarovice (EDĚ), v prostoru mezi okrajem areálu EDĚ, železniční tratí č. 320 
a elektrárenskou vlečkou. Koridor vedení ZVN 400 kV směřuje od plochy pro novou rozvodnu 
k východu a na k. ú. Závada nad Olší se napojuje na stávající vedení 400 kV 443–444. Koridory 
pro vedení VVN 110 kV jsou vymezeny: 

 západním směrem od rozvodny k propojení s vedením VVN 110 kV 691–692 a 693–694 
na k. ú. Dětmarovice; 

 jihovýchodním směrem, po cca 1 km se lomí k východu, severně míjí rybník Větrov, 
za kterým se stáčí na JV a po průchodu lesním porostem v lokalitě Oblázek pokračuje opět 
k východu a následně zaúsťuje do areálu rozvodny 110/22 kV Petrovice (k. ú. Petrovice 
u Karviné). 

Šířka koridorů se stanovuje 

 800 m – plocha pro umístění rozvodny Dětmarovice; 

 400 m – koridory pro vedení VVN 400 a 110 kV v celém rozsahu vymezení. 

Požadavky na využití území 

 Vytvoření územních podmínek pro umístění nové rozvodny 440/110/22 kV včetně 
koridorů vedení 400 a 110 kV pro zapojení do přenosové soustavy ČR. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezených koridorů 

 Vzdálenost od zastavěného území dotčených obcí. 
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 Minimalizace zásahů do ploch zvýšených přírodních hodnot v souvislosti s lokalizací 
stožárových míst. 

 Minimalizace vlivů na lesní porosty v lokalitě Oblázek (k. ú. Petrovce u Karviné). 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 Trasy vedení ZVN a VVN ve společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném 
souběhu. 

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

29h. TE3 – dvojité vedení 400 kV odbočka z vedení Prosenice – Nošovice, včetně rozšíření 
rozvodny Kletné 

Koridor zahrnuje plochu rozšíření rozvodny a dále plochy pro nové vedení 400 kV Prosenice 
(OLK) – Kletné. Koridor vychází z rozvodny Kletné (k. ú. Hladké Životice) a směřuje generelně 
k jihozápadu ve směrovém souběhu s tělesem dálnice D1 a stávajícím vedením VVN 110 kV 
č. 651/652 až na hranice MSK, který opouští na k. ú. Hynčice u Vražného. Před silnici III/04738, 
která spojuje Suchdol nad Odrou a Kletné, se koridor rozšiřuje přes těleso dálnice D1 až téměř 
k hrázi vodní nádrže Kletné a zahrnuje koridor DD1.  V prostoru administrativní hranice mezi 
obcemi Suchdol nad Odrou a Mankovice kříží dálnici D1. Odtud až k hranicím MSK je vymezen 
opět pouze na jihovýchodní straně dálničního tělesa. 

Šířka koridoru se stanovuje 

 700–800 m – v plochách pro rozšíření rozvodny Kletné včetně zaústění jednotlivých 
vedení ZVN a VVN (k. ú. Hladké Životice, Kletné a Suchdol nad Odrou); 

 400–750 m v úseku na sv. úpatí kóty Olšová (475 m n. m.), jižně od Kletné (k. ú. Kletné 
a Suchdol nad Odrou); 

 400 m – ve zbývajícím úseku na území MSK (k. ú. Suchdol nad Odrou, Mankovice, 
Vrážné u Oder a Hynčice u Vrážného). 

Požadavky na využití území 

 Vytvoření územních podmínek pro propojení rozvoden Prosenice (OLK) a Kletné 
v napěťové hladině 400 kV k pokrytí zvýšených odběrů a zajištění spolehlivosti dodávek 
elektřiny v oblasti severní a střední Moravy. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Vzdálenost od zastavěného území dotčených obcí. 

 Minimalizace vlivů na krajinu v úseku průchodu vedení přírodním parkem Oderské vrchy, 
zejména v prostoru svahu kóty Olšová na k. ú. Kletné. 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 Trasy vedení ZVN a VVN ve společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném 
souběhu. 

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

29i. Ostatní plochy a koridory vymezené v Politice územního rozvoje 

ZÚR MSK dále zpřesňují plochy a koridory pro záměry elektroenergetiky vymezené v Politice 
územního rozvoje, které jsou uvedeny níže. Pokud není níže upřesněno jinak, stanovuje se 
šířka koridorů 200 m od osy vedení, zakreslené v grafické části ZÚR MSK. 
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ZÚR MSK stanovují pro takto vymezené plochy a koridory tyto obecné společné požadavky na 
využití území, kritéria a podmínky: 

Požadavky na využití území 

 Vytvořit územní podmínky pro zvýšení kapacity přenosové soustavy a zajištění 
spolehlivosti dodávek elektřiny v mezinárodních, republikových a regionálních 
souvislostech. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Vzdálenost od zastavěného území dotčených obcí. 

 Minimalizace vlivů na přírodní a krajinné hodnoty území. 

Úkoly pro územní plánování 

 Trasy ZVN a VVN ve společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném souběhu. 

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory technické a dopravní infrastruktury. 

Specifické požadavky, kritéria a podmínky příp. úkoly pro územní plánování, pokud je ZÚR MSK 
stanovují, jsou uvedeny níže u jednotlivých záměrů. 

 

OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

TE4 Rozšíření elektrárny Dětmarovice (EDĚ) – nový 
energetický zdroj  

Dětmarovice Dětmarovice 

TE5 EDĚ – Vratimov – Nošovice, vedení 400 kV a vedení 400 

kV Nošovice − Bartovice (přípojka pro lokální distribuční 
soustavu) 

Upřesněné vymezení koridoru 

Z EDĚ směřuje koridor na JZ přes území Dol. Lutyně sz. 
okraj Orlové (k. ú. Hor. Lutyně) na území Rychvaldu, kde 
se stáčí více k jihu a pokračuje přes Petřvald na území 
Ostravy do prostoru mezi zástavbou místních částí 
Radvanice a Bartovice, odkud pokračuje na k. ú. Vratimov. 
Kolem rozvodny Vratimov 110 kV pokračuje koridor k JJV. 
Na rozhraní k. ú. Bruzovice a Panské Nové Dvory se tento 
koridor spojuje do společného koridoru s koridorem TE1. 
Následně se tento společný koridor stáčí více na JV. 
Východně od kóty Vrchy (347 m n. m.) na k. ú. Dobrá u FM 
se stáčí k jihu a v prostoru přiblížení k „Nošovickému lesu“ 
se spojuje ještě s koridorem TE6. Tento společný koridor 
záměrů TE5, TE1 a TE6 končí zaústěním do rozvodny 
Nošovice. 

Šířka koridoru 

- 400 m úsek od areálu EDĚ až po spojení s koridorem 
TE1 na k. ú. Bruzovice;550 m – úsek za spojením 
s koridorem TE1až do lokality Na Vrchách; 

- postupné rozšíření na 850 m (v místě odklonu vedení 
V699 na JV) a následně opět zúžení na 600 m (stále 
spojení koridorů TE1 a TE5); 

- 850 m v místě spojení s koridorem TE6; 

- následně postupné zúžení na 500 m před rozvodnou 
Nošovice. 

Požadavky na využití území 

Vytvoření územních podmínek pro vyvedení výkonu 
z rozšířené EDĚ v napěťové hladině 400kV, zajištění 
dostatečné kapacity přenosové sítě a pro připojení lokální 
distribuční soustavy k přenosové soustavě v úseku 

rozvodna Nošovice − k. ú. Bartovice. 

Dětmarovice Dětmarovice 

Dolní Lutyně Dolní Lutyně 

Orlová Horní Lutyně 

Rychvald Rychvald 

Petřvald Petřvald 
u Karviné 

Ostrava Michálkovice 

Radvanice 

Bartovice 

Bruzovice Bruzovice 

Sedliště Sedliště  
ve Slezsku 

Václavovice Václavovice 
u Frýdku-Místku 

Řepiště Řepiště 

Vratimov Vratimov 

Horní Datyně 

Dobrá Dobrá  
u Frýdku-Místku 

Frýdek-Místek Panské Nové 
Dvory 

Nošovice Nošovice 

Pazderna Pazderna 
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OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

TE6 Zdvojení stávajícího vedení 400 kV Nošovice – Mosty 
u Jablunkova – Varín (SR)  

Upřesněné vymezení koridoru 

Koridor směřuje z rozvodny Nošovice k severu ve sloučení 
s koridory TE5 a TE1. V prostoru západně od Nošovického 
lesa (na k. ú. Pazderna) se koridor stáčí na východ a již 
jako samostatný koridor pokračuje směrem na k. ú. Dol. 
Tošanovice, kde se opět stáčí na JV a v ose Komorní 
Lhotka – Smilovice – Třinec – Hrádek pokračuje na severní 
okraj Jablunkovské brázdy. Zde se stáčí k jihu a po 
východním úpatí Moravskoslezských Beskyd v ose Hrádek 
– Bocanovice – Mosty u Jablunkova pokračuje až na státní 
hranici. V koncovém úseku v prostoru státní hranice je 
koridor rozšířen. 

Šířka koridoru 

- 500 m od rozvodny Nošovice. 

- s rozšířením na 850 m v úseku spojených koridorů 
TE6, TE5 a TE1; 

- 300 m v celém zbývajícím úseku s výjimkou 
rozšířeného koncového úseku v prostrou st. hranice 
se Slovenskem; 

- 300 – 800 m v prostoru státní hranice se Slovenskem. 

Požadavky na využití území 

Vytvořit územní podmínky pro propojení přenosových 
soustav ČR a Slovenska. 

Nošovice Nošovice 

Dobrá Dobrá  
u Frýdku-Místku 

Pazderna Pazderna 

Lučina Lučina 

Vojkovice Vojkovice 

H. Tošanovice H. Tošanovice 

D. Tošanovice D. Tošanovice 

H. Domaslavice H. Domaslavice 

Hnojník Hnojník 

Komorní Lhotka Komorní Lhotka 

Smilovice Rakovec 

Smilovice 
u Třince 

Třinec Karpentná 

Oldřichovice 
u Třince 

Guty 

Vendryně Vendryně 

Bystřice Bystřice  
nad Olší 

Hrádek Hrádek 

Jablunkov Jablunkov 

Návsí Návsí 

Bocanovice Bocanovice 

Milíkov Milíkov 
u Jablunkova 

D. Lomná D. Lomná 

Mosty 
u Jablunkova 

Mosty  
u Jablunkova 

TE7 Prosenice – Nošovice – zdvojení vedení 400 kV Hostašovice Hostašovice 

Hodslavice Hodslavice 

Životice u  
Nového Jičína 

Životice u  
Nového Jičína 

Mořkov Mořkov 

Veřovice Veřovice 

Bordovice Bordovice 

Dobrá Dobrá  
u Frýdku-Místku 
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OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

Lichnov Lichnov  
u Nového Jičína 

Frenštát  
pod Radhoštěm 

Frenštát  
pod Radhoštěm 

Tichá Tichá 
na Moravě 

Kozlovice Kozlovice 

Baška Hodoňovice 

Kunčičky  
u Bašky 

Baška 

Janovice Janovice  
u Frýdku-Místku 

Frýdek-Místek Skalice  
u Frýdku-Místku 

Raškovice Raškovice 

Nižní Lhoty Nižní Lhoty 

Palkovice Myslík 

Palkovice 

Vyšní Lhoty Vyšní Lhoty 

Nošovice Nošovice 

D.II.2. Plynoenergetika 

29j. TP1 – VTL plynovod Tvrdonice – Libhošť (plynovod Moravia) 

Vedení koridoru kopíruje trasu stávajícího plynovodu DN 700, PN 63, který do území 
Moravskoslezského kraje vstupuje na území obce Vražné. Odtud je koridor TP1 veden 
severovýchodním směrem v ose Jeseník nad Odrou Kunín, kde se podél severního okraje 
zastavěného území stáčí jihovýchodním směrem k Libhošti, do prostoru navrhované 
kompresorové stanice Libhošť (viz TP5).  

Šířka koridoru se stanovuje 

 400 m v celém rozsahu vymezení s výjimkou území CHKO Poodří; 

 200 m úsek na území CHKO Poodří. 

Požadavky na využití území 

 Potřeba zálohování významné vnitrostátní přepravní trasy (zdvojení stávajícího VTL 
plynovodu). 

 Vytvoření náhradních stanovišť jako kompenzaci za poškození společenstev na území 
CHKO Poodří a EVL a PO Poodří. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na nejhodnotnější segmenty CHKO Poodří a na odtokové poměry 
v údolní nivě Odry. 

 Ochrana výhradního ložiska štěrkopísku Mankovice (CHLÚ Mankovice). 
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 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 Trasy plynovodů v jejich společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném souběhu. 

 Upřesnit vymezení koridoru s ohledem na mimořádné přírodní hodnoty CHKO Poodří, EVL 
a PO Poodří. 

 Vytvořit územní podmínky pro vymezení náhradních stanovišť jako kompenzaci za 
poškození společenstev na území CHKO Poodří, EVL a PO Poodří. 

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

29k. TP2 – VTL plynovod Libhošť – Děhylov 

Koridor začíná v areálu nově navrhované kompresorové stanice Libhošť (viz TP5) a v celém 
úseku až do Děhylova kopíruje trasu stávajícího VTL plynovodu DN 700, PN 63. Koridor 
směřuje nejprve severním směrem, obchází obce Bartošovice a Studénku. Na území Bílova se 
lomí k východu a v poloze mezi Velkými Albrechticemi a Studénkou je veden k Bravanticím. Zde 
se trasa stáčí k severu a postupně obchází obce Olbramice, Zbyslavice a Dolní Lhotu. 
Po přechodu silnice I/11 na území Velké Polomi se prudce lomí k východu k areálu 
kompresorové stanice Děhylov. 

Šířka koridoru se stanovuje 

 400 m v celém úseku.  

Požadavky na využití území 

 Potřeba zálohování významné vnitrostátní přepravní trasy (zdvojení stávajícího VTL 
plynovodu). 

 Vytvoření náhradních stanovišť jako kompenzaci za poškození společenstev na území 
CHKO Poodří, EVL a PO Poodří. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na nejhodnotnější segmenty CHKO Poodří a na odtokové poměry 
v údolní nivě Odry. 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 Trasy plynovodů v jejich společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném souběhu. 

 Upřesnit vymezení koridoru s ohledem na mimořádné přírodní hodnoty CHKO Poodří, EVL 
a PO Poodří. 

 Vytvořit územní podmínky pro vymezení náhradních stanovišť jako kompenzaci za 
poškození společenstev na území CHKO Poodří, EVL a PO Poodří. 

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní infrastruktury vymezenými 
v ZÚR MSK. 

29l. TP3 – propojovací VTL plynovod Děhylov – Hať – státní hranice ČR/Polsko 

Navrhovaný koridor má počátek v areálu kompresorové stanice Děhylov, mezi Děhylovem 
a Kozmicemi a pokračuje v souběhu se stávajícím VTL plynovodem DN 500 Děhylov – Kozmice 
směrem k silnici I/56. Za přechodem silnice I/56 v Kozmicích koridor opouští společnou trasu 
a lomí se východním směrem k samotě Vařešinky. Dále pokračuje na severovýchod, obchází 
západně obce Darkovice a Darkovičky a od obce Hať je veden severním směrem až ke státní 
hranici. 
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Šířka koridoru se stanovuje 

 400 m v celém úseku.  

Požadavky na využití území 

 Vytvoření územních podmínek pro propojení přepravních systémů zemního plynu na 
území ČR a Polska. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Minimalizace vlivů na: 

• dotčené segmenty nadregionálního a regionálního ÚSES; 

• na odtokové poměry v údolní nivě Opavy. 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 Upřesnit vymezení koridoru v ÚP Děhylov, Darkovice, Dobroslavice, Háj ve Slezsku, Hať, 
Hlučín, Kozmice a Vřesina a v ÚP města Ostravy s ohledem na hodnoty, vlastnosti a limity 
dotčeného území. 

 Trasy plynovodů v jejich společných úsecích vést v co nejtěsnějším přípustném souběhu. 

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní infrastruktury vymezenými 
v ZÚR MSK. 

29m. TP4 – VTL plynovod Libhošť (kompresorová stanice) – Třanovice (PZP) 

Koridor má počátek v areálu nové kompresorové stanice v Libhošti (viz TP5) je veden přibližně 
v souběhu se stávajícím VTL plynovodem Libhošť – PZP Třanovice. Z Libhoště koridor směřuje 
na východ k Příboru, jehož zástavbu obchází ze severní strany. Dále pokračuje směrem 
k Hukvaldům (místní část Rychaltice) a k Frýdku-Místku, kde se v jeho místní části Chlebovice 
stáčí podél severního kraje zástavby k jihovýchodu. Kříží dálnici D48 a vstupuje na území obce 
Palkovice. Pokračuje jejím okrajem – souběžně se severozápadní hranicí jejího správního 
území a poté okrajem správního území Frýdku-Místku, kde se pak lomí výrazněji k jihu. 
Následně přechází do obce Baška a poté do Metylovic. Na hranicích správního území Metylovic 
a Frýdlantu nad Ostravicí se znovu stáčí k východu a pokračuje přes Pržno do Janovic. 
Na východním okraji území obce Janovice se koridor opět lomí a dál vede severním směrem 
přes obce Raškovice a Vyšní Lhoty, kde přechází přes evropsky významnou lokalitu (EVL) Niva 
Morávky. V Nižních Lhotách trasa koridoru opět uhýbá k severovýchodu a přes území obcí 
Nošovice, Vojkovice, Dobratice a Dolní a Horní Tošanovice vede až do areálu PZP v 
Třanovicích. 

Šířka koridoru se stanovuje 

 400 m v celém úseku s výjimkou průchodu NPP Skalická Morávka a EVL Niva Morávky 
(k. ú. Raškovice a Vyšní Lhoty); 

 400–1000 m v úseku průchodu přes NPP Skalická Morávka a EVL Niva Morávky 
(k. ú. Raškovice a Vyšní Lhoty). 

Požadavky na využití území 

 Vytvoření územních podmínek pro realizaci VTL plynovodu, umožňujícího posílení 
a zálohování významné vnitrostátní trasy pro přepravu plynu.  

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Eliminace významných negativních vlivů na EVL Niva Morávky. 

 Minimalizace vlivů na přírodní hodnoty území. 
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 Nedojde k negativními zásahu do předmětu ochrany NPP Skalická Morávka (přirozené 
dynamické geomorfologické procesy dané proudícím tokem). 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 V rámci ÚP dotčených obcí upřesnit vymezení koridoru s ohledem na ochranu EVL Niva 
Morávky a NPP Skalická Morávka.  

 Řešit prostorovou koordinaci s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

29n. TP5 – Kompresorová stanice Libhošť 

Plocha pro výstavbu nové kompresorové stanice v severozápadní části obce Libhošť navazuje 
ze severu a západu na areál stávající kompresorové stanice, v blízkosti Bartošovického potoka, 
na styku koridorů dvou segmentů plynovodu Moravia TP1 Hrušky – Libhošť a TP2 Libhošť – 
Děhylov). 

Požadavky na využití území 

 Vytvoření územních podmínek pro navýšení přepravní kapacity VTL plynovodů na území 
Moravskoslezského kraje zvýšením tlaku plynu v kompresorové stanici. 

 Prostorová návaznost na areál stávající kompresorové stanice. 

Kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezeného 
koridoru 

 Stavebně-technické parametry a ekonomická náročnost stavby. 

Úkoly pro územní plánování 

 V ÚP obce Libhošť upřesnit vymezení plochy pro umístění nové kompresorové stanice. 

D.II.3. Produktovody 

29o. ZÚR MSK zpřesňují plochy a koridory pro záměry produktovodů vymezené v Politice územního 
rozvoje, které jsou uvedeny níže. 

OZN. 
ZÁKRES

U 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ 
ÚZEMÍ 

TR1 Produktovod DN 200 

Upřesněné vymezení koridoru 

Koridor vstupuje na území MSK v k. ú. Hostašovice a přes 
území uvedených dotčených obcí směřuje generelně 
k severovýchodu až do areálu ČEPRO a.s. v Sedlnicích (s 
dílčím přesahem na k. ú. Mošnov) 

Šířka koridoru 

- 600 m v v celém rozsahu vymezení s výjimkou koncového 
úseku v okolí areálu ČEPRO a.s. na k. ú. Sedlnice; 

- 800 m – koncový úsek v prostoru areálu ČEPRO a.s. na 
k. ú. Sedlnice. 

Hostašovice Hostašovice 

Hodslavice Hodslavice 

Mošnov Mošnov 

Nový Jičín  Nový Jičín-
Dolní předměstí 

Straník 

Bludovice 
u Nového Jičína 
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OZN. 
ZÁKRES

U 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ 
ÚZEMÍ 

Žilina u  
Nového Jičína 

Libhošť Libhošť 

Životice u  
Nového Jičína 

Životice u 
Nového Jičína 

Rybí Rybí 

Příbor Příbor 

Prchalov 

Skotnice Skotnice 

Sedlnice Sedlnice 

PŘEBÍRANÁ VĚCNÁ ŘEŠENÍ ÚZEMNÍHO ROZVOJOVÉHO PLÁNU 

30a. ZÚR MSK nepřebírají věcná řešení územního rozvojového plánu.“. 

Původní kapitola D. / Nová kapitola E. 

22. Původní kapitola D. se mění na kapitolu E., jejíž název zní: „VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH 

PLOCH, TRANSFORMAČNÍCH PLOCH A KORIDORŮ NADMÍSTNÍHO VÝZNAMU, VČETNĚ 

STANOVENÍ JEJICH ÚČELU A POŽADAVKŮ“. 

23. Článek 30. se zrušuje.  

24. Původní podkapitola D.I. se mění na podkapitolu E.I. Název podkapitoly se nemění. 

25. Původní podkapitola D.I.1. se mění na podkapitolu E.I.1. Název podkapitoly se nemění. 

26. Články 31., 31a, 31b. a 31c. se zrušují.2 

27. Podnadpis před článkem 32. se zrušuje. 

28. V článku 32. se text „DZ1“ nahrazuje textem „DS100“ a v prvním odstavci se text „DZ23“ 

nahrazuje textem „DS107“. 

29. V článku 33. se text „DZ2“ nahrazuje textem „DS101“ a v prvním odstavci se text „D54“ 

nahrazuje textem „DS126“. 

 

2 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly D. 



I. TEXTOVÁ ČÁST (VÝROK) 

37 

 

30. V článku 34. se text „DZ3“ nahrazuje textem „DS102“, ve druhém odstavci se slova „kapitola L.“ 

nahrazují slovy „kapitola N.“, v sedmé odrážce se slova „kapitoly L.“ nahrazují slovy „kapitoly N.“ 

a v osmé odrážce se text „VZ1“ nahrazuje textem „VH101“. 

31. V článku 35. se text „DZ4“ nahrazuje textem „DS103“. 

32. V článku 36. se text „DZ5“ nahrazuje textem „DS104“. 

33. V článku 37. se text „DZ21“ nahrazuje textem „DS105“. 

34. V článku 37a. se text „DZ22“ nahrazuje textem „DS106“. 

35. V článku 37b. se text „DZ23“ nahrazuje textem „DS107“ a v prvním odstavci se text „DZ1“ 

nahrazuje textem „DS100“. 

36. V článku 37c. se text „DZ24“ nahrazuje textem „DS108“, v prvním odstavci se text „DZ24“ 

nahrazuje textem „DS108“ a text „DZ1“ se nahrazuje textem „DS100“. 

37. V článku 37d. se text „DZ25“ nahrazuje textem „DS109“ a v prvním odstavci se text „D6“ 

nahrazuje textem „DS3“. 

38. V článku 37e. se text „DZ26“ nahrazuje textem „DS110“. 

39. V článku 38. se slova „Záměry jsou uvedeny níže a dále jsou zobrazeny v grafické části ZÚR 

MSK.“ zrušují a v tabulce 

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „D20“ nahrazuje textem „DS111“, 

- v druhém řádku v prvním sloupci se text „D21“ nahrazuje textem „DS112“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „D22“ nahrazuje textem „DS113“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se v prvním sloupci se text „D23“ nahrazuje textem 
„DS114“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „D24“ nahrazuje textem „DS115“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „D32“ nahrazuje textem „DS116“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „D44“ nahrazuje textem „DS117“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „D45“ nahrazuje textem „DS118“, 

- v devátém řádku v prvním sloupci se text „D48“ nahrazuje textem „DS119“, 

- v desátém řádku v prvním sloupci se text „D49“ nahrazuje textem „DS120“, 

- v jedenáctém řádku v prvním sloupci se text „D50“ nahrazuje textem „DS121“, 

- ve dvanáctém řádku v prvním sloupci se text „D51“ nahrazuje textem „DS122, DS123, 
DS124“, 

- ve třináctém řádku v prvním sloupci se text „D52“ nahrazuje textem „DS125“, 
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- ve čtrnáctém řádku v prvním sloupci se text „D54“ nahrazuje textem „DS126“ a ve druhém 
sloupci text „DZ2“ se nahrazuje textem „DS101“, 

- v patnáctém řádku v prvním sloupci se text „D55“ nahrazuje textem „DS127“ a ve druhém 
sloupci se text „D54“ nahrazuje textem „DS126“ a text „D56“ se nahrazuje textem „DS128“, 

- v šestnáctém řádku v prvním sloupci se text „D56“ nahrazuje textem „DS128“ a ve druhém 
sloupci se text „D55“ nahrazuje textem „DS127“ a slova „Slučuje do jednoho souvislého 
koridoru vzájemně navazující koridory D56, D57 a územní rezervu D513.“ se zrušují, 

- v sedmnáctém řádku v prvním sloupci se text „D59“ nahrazuje textem „DS129“, 

- v osmnáctém řádku v prvním sloupci se text „D61“ nahrazuje textem „DS130“, 

- v devatenáctém řádku v prvním sloupci se text „D62“ nahrazuje textem „DS131“, 

- ve dvacátém řádku v prvním sloupci se text „D63“ nahrazuje textem „DS132“, 

- ve dvacátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D64“ nahrazuje textem „DS133“ a ve 
druhém sloupci se text „D203“ nahrazuje textem „DS158“, 

- ve dvacátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D65“ nahrazuje textem „DS134“, 

- ve dvacátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D66“ nahrazuje textem „DS135“, 

- ve dvacátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D67“ nahrazuje textem „DS136“, 

- ve dvacátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D69“ nahrazuje textem „DS137“, 

- ve dvacátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D76“ nahrazuje textem „DS138“, 

- ve dvacátém sedmém řádku v prvním sloupci se text „D77“ nahrazuje textem „DS139“, 

- ve dvacátém osmém řádku v prvním sloupci se text „D78“ nahrazuje textem „DS140“, 

- ve dvacátém devátém řádku v prvním sloupci se text „D79“ nahrazuje textem „DS141“, 

- ve třicátém řádku v prvním sloupci se text „D81“ nahrazuje textem „DS142“ a ve druhém 
sloupci se text „NRBK K144 MB“ nahrazuje NRBK144 MB, 

- ve třicátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D82“ nahrazuje textem „DS143“, 

- ve třicátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D84“ nahrazuje textem „DS144“, 

- ve třicátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D117“ nahrazuje textem „DS145, 
DS146“, 

- ve třicátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D122“ nahrazuje textem „DS147“ a ve 
druhém sloupci se text „D150“ nahrazuje textem „DS154“, 

- ve třicátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D125“ nahrazuje textem „DS148“, 

- ve třicátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D133“ nahrazuje textem „DS149“, 

- ve třicátém sedmém řádku v prvním sloupci se text „D134“ nahrazuje textem „DS150“, 

- ve třicátém osmém řádku v prvním sloupci se text „D135“ nahrazuje textem „DS151“, 

- ve třicátém devátém řádku v prvním sloupci se text „D136“ nahrazuje textem „DS152“, 

- ve čtyřicátém řádku v prvním sloupci se text „D142“ nahrazuje textem „DS153“, 

- ve čtyřicátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D150“ nahrazuje textem „DS154“ a ve 
druhém sloupci se text „D122“ nahrazuje textem „DS147“, text „D76“ se nahrazuje textem 
„DS138“ a text „D122“ se nahrazuje textem „DS147“, 

- ve čtyřicátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D199“ nahrazuje textem „DS155“, 

- ve čtyřicátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D201“ nahrazuje textem „DS156“, 

- ve čtyřicátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D202“ nahrazuje textem „DS157“, 

- ve čtyřicátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D203“ nahrazuje textem „DS158“ a ve 
druhém sloupci se text „D64“ nahrazuje textem „DS133“ a text „NRBK K96 N“ se nahrazuje 
textem „NRBK96 N“, 
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- ve čtyřicátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D204“ nahrazuje textem „DS159“. 

40. Podnadpis před článkem 39. se zrušuje. 

41. Články 39., 40. a 41. se zrušují.3 

42. Původní podkapitola D.I.2. se mění na podkapitolu E.I.2. Název podkapitoly se nemění. 

43. Podnadpis před článkem 42. se zrušuje. 

44. Článek 42. se zrušuje.4 

45. Článek 42a. se zrušuje. 

46. Podnadpis před článkem 43. se zrušuje. 

47. Článek 43. se zrušuje. 

48. V článku 43a. se text „DZ12“ nahrazuje textem „DD100“. 

49. V článku 43b. se text „DZ13“ nahrazuje textem „DD101“. 

50. V článku 43c. se text „DZ14“ nahrazuje textem „DD102“. 

51. V článku 43d. se text „DZ15“ nahrazuje textem „DD103“. 

52. V článku 43e. se text „DZ16“ nahrazuje textem „DD104“. 

53. V článku 43g. se text „DZ18“ nahrazuje textem „DD105“. 

54. V článku 43h. se text „DZ19“ nahrazuje textem „DD106“. 

55. V článku 43i. se text „DZ19a“ nahrazuje textem „DD107“. 

56. V článku 43j. se text „DZ20“ nahrazuje textem „DD108“. 

 

3 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 

4 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly D. 
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57. V článku 43k. se text „DZ27“ nahrazuje textem „DD109“. 

58. V článku 43l. se text „DZ28“ nahrazuje textem „DD110“. 

59. Původní podkapitola D.I.3. se mění na podkapitolu E.I.3. Název podkapitoly se nemění. 

60. Podnadpis před článkem 44b. se zrušuje. 

61. V článku 44b. se slova „Tyto záměry jsou uvedeny níže a dále jsou zobrazeny v grafické části 

ZÚR MSK.“ zrušují a v tabulce 

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „D188“ nahrazuje textem „DX104“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „D304“ nahrazuje textem „VPD100“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „D190“ nahrazuje textem „DX100“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D191“ nahrazuje textem „DX101“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „D305“ nahrazuje textem „DX102“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „D306“ nahrazuje textem „DX103“. 

62. Článek 44c. se zrušuje. 

63. Podnadpis před článkem 44d. se zrušuje. 

64. Články 44d., 44e., 44f. a 44g. se zrušují.5 

65. Původní podkapitola D.II. se mění na podkapitolu E.II. V názvu podkapitoly se slovo 

„Energetická“ nahrazuje slovem „Technická“. 

66. Původní podkapitola D.II.1. se mění na podkapitolu E.II.1. Název podkapitoly se nemění. 

67. Podnadpis před článkem 45. se zrušuje. 

68. Články 45., 46., 46a., 47. se zrušují.6 

69. Podnadpis před článkem 48. se zrušuje. 

70. V článku 48. se text „EZ2“ nahrazuje textem „TE100“. 

 

5 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 

6 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly D. 
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71. V článku 49. se text „EZ3“ nahrazuje textem „TE103“, v prvním odstavci se text „E27“ nahrazuje 

textem „TE110“ a ve druhé odrážce se text „EZ3 a E27“ nahrazuje textem „TE103 a TE110“. 

72. V článku 50. se text „EZ4“ nahrazuje textem „TE104“. 

73. Článek 51. se zrušuje. 

74. V článku 52. se text „EZ6“ nahrazuje textem „TE105“. 

75. V článku 52a. se text „EZ11“ nahrazuje textem „TE106“. 

76. V článku 52b. se text „EZ12“ nahrazuje textem „TE107“. 

77. V článku 53. se slova „vymezují na území Moravskoslezského kraje“ nahrazují slovy „dále 

vymezují plochy a“, za slova „elektroenergetiky nadmístního významu“ se vkládají slova „, které 

jsou uvedeny níže“, slova „upřesněno níže“ se nahrazují slovy „níže upřesněno jinak“ 

a v tabulce 

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „E2“ nahrazuje textem „TE108“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „E6“ nahrazuje textem „TE109“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „E27“ nahrazuje textem „TE110“ a ve druhém 
sloupci se text „EZ3“ nahrazuje textem „TE103“ a v první odrážce se text „EZ3“ nahrazuje 
textem „TE103“ a ve druhé odrážce se text „EZ3 a E27“ nahrazuje textem „TE103 
a TE110“. 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „E39“ nahrazuje textem „TE111, TE112“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „E44“ nahrazuje textem „TE101, TE102“. 

78. Podnadpis před článkem 54. se zrušuje. 

79. Články 54. a 54a. se zrušují.7 

80. Původní podkapitola D.II.2. se mění na podkapitolu E.II.2. Název podkapitoly se nemění. 

81. Podnadpis před článkem 55. se zrušuje. 

82. Články 55., 56., 57., 58., 59. a 60 se zrušují.8 

83. V článku 61. se text „PZ4“ nahrazuje textem „TP100“. 

 

7 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 

8 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly D. 
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84. Článek 62. se zrušuje. 

85. V článku 63. se text „PZ9“ nahrazuje textem „TP101“. 

86. V článku 63a. se text „PZ13“ nahrazuje textem „TP102“ a v prvním odstavci se text „PZ14“ 

nahrazuje textem „TP4“. 

87. V článku 64. se slova „vymezují na území Moravskoslezského kraje“ zrušují, za slova 

„plynoenergetiky nadmístního významu“ se vkládají slova „, které jsou uvedeny níže“, slova 

„liniových staveb“ se zrušují a v tabulce 

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „P5“ nahrazuje textem „TP103“ a ve druhém 
sloupci se slova „V úseku Albrechtice – Český Těšín (k. ú. Mistřovice) je koridor společný 
s koridorem vtl. plynovodu P2 (PZP Třanovice – Karviná-Doly).“ zrušují a ve druhé odrážce 
se slova „za odpojením koridoru P2“ zrušují, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „P14“ nahrazuje textem „TP104“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „P19“ nahrazuje textem „TP105“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „P22“ nahrazuje textem „TP106“ a ve druhém 
sloupci se text „P5“ nahrazuje textem „TP103“. 

88. Podnadpis před článkem 65. se zrušuje. 

89. Článek 65. se zrušuje.9 

90. Článek 65a. se zrušuje. 

91. Původní podkapitola D.II.3. se zrušuje včetně podnadpisu a článků 65b. a 65c.10 

92. Původní podkapitola D.II.4. se mění na podkapitolu E.II.3. Název podkapitoly se nemění. 

93. V článku 65d. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „T1“ nahrazuje textem „TR100“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „T5“ nahrazuje textem „TR101“. 

94. Článek 65e. se zrušuje. 

95. Původní podkapitola D.II.5. se mění na podkapitolu E.II.4. Název podkapitoly se nemění. 

 

9 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 

10 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly D. 
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96. V článku 65f. se text „EZv6“ nahrazuje textem „TE200“. 

97. V článku 65g. se text „EZv7“ nahrazuje textem „TE201“. 

98. V článku 65h. se text „EZv9“ nahrazuje textem „TE202“. 

99. V článku 65i. se text „EZv13“ nahrazuje textem „TE203“. 

100. V článku 65j. se text „EZv14“ nahrazuje textem „TE204“. 

101. V článku 65k. se text „EZv18“ nahrazuje textem „TE205“. 

102. V článku 65l. se text „EZv19“ nahrazuje textem „TE206“. 

103. Původní podkapitola D.III. se mění na podkapitolu E.III. Název podkapitoly se nemění. 

104. Původní podkapitola D.III.1. se mění na podkapitolu E.III.1. Název podkapitoly se nemění. 

105. Podnadpis před článkem 66. se zrušuje. 

106. Článek 66. se zrušuje. 

107. Podnadpis před článkem 66a. se zrušuje. 

108. Článek 66a. se zrušuje.11 

109. Původní podkapitola D.III.2. se mění na podkapitolu E.III.2. Název podkapitoly se nemění. 

110. V článku 67. se text „VZ1 – Plocha“ nahrazuje textem „VH100, VH101, VH102, VH103, VH104, 

VH105, VH106 – Plochy“ a v prvním odstavci se text „„VZ17“ včetně poznámky pod čarou 

zrušuje. 

111. V článku 68. se za text „ZÚR MSK“ vkládá slovo „dále“, slova „na území Moravskoslezského 

kraje“ se zrušují, za slova „ochrany nadmístního významu“ se vkládají slova „,které jsou 

uvedeny níže“, slova „ve formě osy územního průmětu daného záměru“ se nahrazují slovy 

„v šířce 50–120 m“ a v tabulce 

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „PO11“ nahrazuje textem „VH107“, 

 

11 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 
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- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „PO13“ nahrazuje textem „VH108“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „PO14“ nahrazuje textem „VH109“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „PO15“ nahrazuje textem „VH110, VH111“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „PO16“ nahrazuje textem „VH112“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „PO23“ nahrazuje textem „VH113“. 

112. Podnadpis před článkem 69. se zrušuje. 

113. Článek 69. se zrušuje.12 

114. Původní podkapitola D.IV. se zrušuje včetně článku 70.13 

115. Původní podkapitola D.V. se zrušuje včetně článku 71. 

116. Původní podkapitola D.VI. se mění na podkapitolu E.IV. Název podkapitoly se nemění. 

117. Podnadpis a odstavec před článkem 71a. se zrušuje. 

118. V článku 71a. v tabulce v prvním řádku v prvním sloupci se text „RP301“ nahrazuje textem 

„VS100“. 

119. V článku 71b. se text „RPZ1“ nahrazuje textem „VS101“ a ve čtvrté odrážce se text „RPZ3“ 

nahrazuje textem „VS102“. 

120. V článku 71c. se text „RPZ3“ nahrazuje textem „VS102“ a ve třetí odrážce se text „RPZ1“ 

nahrazuje textem „VS101“. 

121. Podnadpis před článkem 71d. se zrušuje. 

122. Článek 71d. se zrušuje.14 

123. Původní podkapitola D.VII. se mění na podkapitolu E.V. Název podkapitoly se nemění. 

124. V článku 71e. se text „OBS1“ nahrazuje textem „AB100“ a v podnadpise se text „OBS1“ 

nahrazuje textem „AB100“. 

 

12 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 

13 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly F. 

14 Přesun bez věcné změny do nové kapitoly M. 
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Původní kapitola E. 

125. Původní kapitola E. včetně článků 72., 73., 73a., 73b., 73c., 73d., 73e., 73f., 73g., 73h., 73i., 

73j., 73k., 73l., 73m., 73n., 73o., 73p., 74., 74a., 74b., 74c., 74d., 74e., 75., 76., 77. a 78. se 

zrušuje.15 

Nová kapitola F. 

126.  Za novou kapitolu E. se vkládá nová kapitola F., která (včetně nadpisu) zní: 

„F.  VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ REGIONÁLNÍHO ÚZEMNÍHO 

SYSTÉMU EKOLOGICKÉ STABILITY A, JE-LI TO ÚČELNÉ, ZPŘESNĚNÍ 

VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ NADREGIONÁLNÍHO ÚZEMNÍHO 

SYSTÉMU EKOLOGICKÉ STABILITY 

71f. ZÚR MSK vymezují níže uvedené plochy a koridory pro územní systém ekologické stability 

(ÚSES) nadregionální a regionální úrovně. Biocentra a biokoridory jsou vymezeny jako rámcové 

plochy a koridory pro zpřesnění v územně plánovací dokumentaci dotčených obcí. Plochy pro 

vedení biokoridorů jsou vymezeny jako pás území o šířce 600 m, tj. 300 m na každou stranu od 

znázorněné osy, která určuje směr propojení. V tomto pásu je možné provádět zpřesnění 

biokoridoru, v rámcově vymezené ploše biocentra je možné zpřesnit biocentrum a zaústění 

navazujících biokoridorů.  

Součástí NRBK K147 je migrační koridor pro velké savce (OZ1) prostorem Jablunkovské 
brázdy. 

71g. Nadregionální ÚSES – biocentra 

KÓD NRBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

NRBC65 Slunečná mezofilní bučinné, horské 

NRBC67 Cvilín mezofilní hájové, borové 

NRBC88 Praděd horské, mezofilní bučinné, rašelinné 

NRBC90 Dařanec mezofilní hájové 

NRBC91 Černý les mezofilní bučinné, mezofilní hájové, nivní 

NRBC92 Oderská niva nivní, vodní, luční 

NRBC97 Hukvaldy mezofilní bučinné, luční 

NRBC103 Radhošť – Kněhyně 
horské jedlobučiny se smrkem, klimaxové smrčiny, květnaté 
bučiny, luční 

NRBC2007 Ptačí hora – Údolí Opavy mezofilní bučinné, vodní, nivní, mokřadní, luční 

NRBC426 Sovinec mezofilní bučinné, luční 

71h. Nadregionální ÚSES – biokoridory 

 

15 Přesun bez věcné změny do kapitoly A. 
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KÓD NRBK CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

NRBK86 MB mezofilní bučinné 

NRBK87 MB mezofilní bučinné 

NRBK87 N nivní 

NRBK87 V vodní 

NRBK88 MB mezofilní bučinné 

NRBK91A MB mezofilní bučinné 

NRBK91B MB mezofilní bučinné 

NRBK95 MH mezofilní hájové 

NRBK96 
MB(MH) 

mezofilní bučinné, případně mezofilní hájové 

NRBK96 N nivní 

NRBK96 V vodní 

NRBK97 MH mezofilní hájové 

NRBK98 MH mezofilní hájové 

NRBK99 
MH(MB) 

mezofilní hájové, případně mezofilní bučinné 

NRBK100 N nivní 

NRBK100 V vodní 

NRBK101 MB(H) mezofilní bučinné, případně horské 

NRBK101 N nivní 

NRBK101 V vodní 

NRBK102 MB mezofilní bučinné 

NRBK103 MB mezofilní bučinné 

NRBK143 N nivní 

NRBK143 V vodní 

NRBK144 MB mezofilní bučinné 

NRBK144 MH mezofilní hájové 

NRBK144 
MH(MB) 

mezofilní hájové, případně mezofilní bučinné 

NRBK145 H horské 

NRBK145 MB mezofilní bučinné 

NRBK146 H horské 

NRBK147 H horské 

NRBK147 MB mezofilní bučinné 

 

71i. Regionální ÚSES – Biocentra 

KÓD RBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBC101 Bělský Palesek mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

RBC102 Bezdínek nivní, vodní 
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KÓD RBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBC103 Bílý Kříž horské, mezofilní bučinné 

RBC104 Bobek horské, mezofilní bučinné 

RBC105 Bor – Bouře mezofilní hájové, hydrofilní lesní 

RBC106 Brantická niva nivní, vodní 

RBC107 Brumovická niva nivní, vodní 

RBC108 Bruntálský les mezofilní bučinné 

RBC109 Brušperský les hygrofilní lesní 

RBC110 Bučina u Bartovic mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC111 Bystřická Olše nivní, vodní, hygrofilní 

RBC112 Čabovské mezofilní bučinné 

RBC113 Čantoryje mezofilní bučinné, horské 

RBC114 Červená hora mezofilní bučinné 

RBC115 Červený kámen-Pískovna mezofilní bučinné 

RBC116 Dařaněc mezofilní hájové 

RBC117 Dobroslavický les mezofilní hájové 

RBC118 Dolnováclavovské mezofilní bučinné 

RBC119 Držkovická niva nivní, vodní 

RBC120 Dubská Luha nivní, vodní 

RBC121 Emauzské rybníky nivní, vodní 

RBC122 Fulnecká obora mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC123 Girová mezofilní bučinné 

RBC124 Gruníky nivní, vodní, hygrofilní 

RBC125 Gurňák mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC126 Havířovská Lučina nivní, vodní 

RBC127 Helenské údolí nivní, vodní 

RBC128 Heraltické údolí mezofilní hájové 

RBC129 Heřmanice  Záblatí mezofilní hájové, nivní, vodní 

RBC130 Hluchová mezofilní bučinné 

RBC131 Hněvošický háj mezofilní hájové 

RBC132 Hodoňovická Ostravice nivní, vodní 

RBC133 Holasovická niva nivní, vodní 

RBC134 Horník mezofilní bučinné 

RBC135 Hornosušské Doly 
mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní lesní, 
hydrofilní, vodní 

RBC136 Hrabětický les mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC137 Hrabí mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC138 Hrádecká Olše nivní, vodní, hygrofilní 

RBC139 Hradecké mezofilní bučinné, nivní, vodní 

RBC140 Hraniční mezofilní bučinné 
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KÓD RBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBC141 Jesenická Luha nivní, vodní 

RBC142 Kaluža mezofilní bučinné 

RBC143 Kamenárka horské, mezofilní bučinné 

RBC144 Karlovice mezofilní bučinné 

RBC146 Klečkovce mezofilní hájové 

RBC147 Kletenský les mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC148 Koblovská a Vrbická niva nivní, vodní 

RBC149 Koňákovský les mezofilní bučinné 

RBC150 Kostelecká niva nivní, vodní 

RBC151 Kotouč mezofilní bučinné, případně ladní 

RBC152 Koutská a Zábřežská niva nivní, vodní 

RBC153 Kozíček mezofilní bučinné 

RBC154 Kozlovická hora mezofilní bučinné 

RBC155 Křížové Cesty horské, mezofilní bučinné 

RBC156 Kunčická niva nivní, vodní 

RBC157 Kunčičská Ostravice nivní, vodní 

RBC158 Landek mezofilní hájové, nivní, vodní 

RBC159 Libotín mezofilní bučinné 

RBC160 Lichnovské mezofilní bučinné 

RBC161 Lipina u Oprechtic mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC162 Lišková horské, mezofilní bučinné 

RBC163 Loucký les mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

RBC164 Lutyňský Borek mezofilní hájové 

RBC165 Malohoštická niva nivní, vodní 

RBC166 Malý Polom horské 

RBC167 Mazácký Grúnik+Mazák horské, mezofilní bučinné 

RBC168 Měděnec Návrší mezofilní bučinné 

RBC169 Metylovická hůrka mezofilní bučinné 

RBC170 Mezi doly mezofilní hájové, hygrofilní lesní, hydrofilní, vodní 

RBC171 Mezi Purkarticemi mezofilní bučinné 

RBC172 Míchovec  Osičina mezofilní hájové, hygrofilní lesní, mezofilní bučinné 

RBC173 Miloch mezofilní bučinné, horské 

RBC174 Mionší mezofilní bučinné, horské 

RBC175 Mlýnský vrch mezofilní bučinné 

RBC176 Moravický mlýn mezofilní bučinné, nivní, vodní 

RBC177 Morávka mezofilní bučinné 

RBC178 Mošnovská Lubina nivní, vodní 

RBC179 Na Čermence mezofilní bučinné 
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KÓD RBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBC180 Na Morávce nivní, vodní, hygrofilní, mezofilní bučinné 

RBC181 Na peklech mezofilní bučinné 

RBC183 Na Velké mezofilní hájové 

RBC184 Nad Bílovkou mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC185 Nad Branticemi mezofilní bučinné 

RBC186 Nad Břevencem mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBC187 Nad Emauzy mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBC188 Nad Mohelnicí mezofilní bučinné 

RBC189 Nad Moravicí mezofilní bučinné 

RBC190 Nad Straníkem mezofilní bučinné 

RBC191 Novoveská Ostravice nivní, vodní 

RBC192 Osoblažský les hygrofilní lesní 

RBC193 Palhanecká niva nivní, vodní 

RBC194 Panský mlýn nivní, vodní 

RBC195 Petřkovická hora mezofilní bučinné 

RBC196 Petřvaldská Lubina nivní, vodní 

RBC197 Plenisko mezofilní bučinné, horské 

RBC198 Pod Kempy nivní, vodní 

RBC199 Pod Rájem nivní, vodní 

RBC200 U Slučí cesty mezofilní bučinné, nivní, vodní 

RBC201 Pod Válečnou strání nivní, vodní 

RBC202 Pod Viščorankou mezofilní bučinné 

RBC203 Pod Vysokým vrchem mezofilní bučinné 

RBC204 Pod Žermanickou přehradou nivní, vodní 

RBC205 Polomské rybníky nivní, vodní 

RBC206 Přílet mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC207 Radkovská niva nivní, vodní 

RBC208 Radvanická niva nivní, hygrofilní 

RBC209 Rajský les mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

RBC210 Rosoly nivní, vodní 

RBC211 Roveň mezofilní hájové, hygrofilní lesní, mezofilní bučinné 

RBC212 Salajka horské, mezofilní bučinné 

RBC213 Sedlnický selský les mezofilní hájové, hygrofilní lesní, mezofilní bučinné 

RBC214 Skalická Strážnice mezofilní bučinné 

RBC215 Slavkovské Březí mezofilní hájové 

RBC216 Smrk horské 

RBC217 Solná mezofilní bučinné 

RBC218 Staroměstská niva nivní, vodní 
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KÓD RBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBC219 Staroměstská Ostravice nivní, vodní 

RBC220 Suchá Dora mezofilní bučinné 

RBC221 Svoboda mezofilní hájové 

RBC222 Sýkořinec mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

RBC223 Široká Niva nivní, vodní 

RBC224 Štandl mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBC225 Šunychl nivní, vodní 

RBC226 Táborské mezofilní hájové 

RBC227 Těšínská niva nivní, vodní 

RBC228 Tichavská hůrka mezofilní bučinné 

RBC229 Tichavská Lubina nivní, hygrofilní 

RBC230 Travný horské, mezofilní bučinné 

RBC231 Travný potok horské, mezofilní bučinné 

RBC232 Trojačka mezofilní bučinné 

RBC233 Třinecká Olše nivní, vodní, hygrofilní 

RBC234 Turkov nivní, vodní 

RBC235 Tylovský Chlum mezofilní bučinné 

RBC236 U Bílovské hájenky mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

RBC237 U Bravantic mezofilní hájové 

RBC238 U Dejůvky mezofilní bučinné 

RBC239 U Dolu Paskov nivní, vodní 

RBC240 U Folvarku nivní, vodní, hygrofilní 

RBC241 U Havířovského rondelu nivní, vodní 

RBC242 U Heřmánek nivní, vodní 

RBC243 U Chabičova mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

RBC244 U Jakubčovic nivní, vodní 

RBC245 U Janové hygrofilní lesní, příp. luční 

RBC246 U Jilešovic nivní, vodní, mezofilní hájové 

RBC247 U Klimkovic mezofilní hájové 

RBC248 U Leskoveckého chodníku mezofilní bučinné 

RBC249 U Oder nivní, vodní 

RBC250 U Starojické Lhoty mezofilní hájové 

RBC251 U Žabně nivní, vodní 

RBC252 Údolí Jamníka mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC253 Údolí Lobníku mezofilní bučinné 

RBC254 Údolí Osoblahy mezofilní hájové 

RBC255 Údolí Polančice mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC256 Údolí Tróje mezofilní hájové 
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KÓD RBC NÁZEV CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBC257 V Zátorském lese mezofilní bučinné 

RBC258 Valach mezofilní bučinné, nivní, vodní 

RBC259 Velkohoštická niva nivní, vodní 

RBC260 Velký Lučný mezofilní bučinné 

RBC261 Velký Polom horské 

RBC262 Velký Roudný mezofilní bučinné, luční 

RBC263 Velký Tetřev mezofilní bučinné 

RBC264 Věřňovická niva nivní, vodní 

RBC265 Větřkovická Lubina nivní, vodní 

RBC266 Vítkovské mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBC267 Vodní důl mezofilní hájové 

RBC268 Vojkovický les hygrofilní lesní, mezofilní bučinné 

RBC269 Vratimovský les mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC270 Vršské mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC271 Vysoká mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBC272 Za Kempou mezofilní bučinné, luční 

RBC273 Zajíčka mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBC274 Zálužné mezofilní bučinné, nivní, vodní 

RBC275 Zámrklí mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBC276 Zaryje mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBC277 Zavadovice hygrofilní lesní, mezofilní bučinné 

RBC278 Zlodějský chodník mezofilní bučinné 

RBC279 Pod Cvilínem nivní, vodní 

RBC280 Rokytník horské, mezofilní bučinné 

RBC281 Na Čeladence nivní, vodní 

RBC282 Na přehradě Morávce nivní, vodní, mezofilní bučinné 

RBC283 Soutok Lubiny a Trnávky nivní, vodní 

71j. Regionální ÚSES – Biokoridory 

KÓD RBK CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBK500 mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBK501 mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBK502 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK503 hydrofilní lesní, mezofilní hájové 

RBK504 mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBK505 mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBK506 mezofilní bučinné 
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KÓD RBK CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBK507 mezofilní bučinné 

RBK508 mezofilní bučinné 

RBK509 mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK510 mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK511 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK512 mezofilní hájové 

RBK513 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK514 mezofilní hájové 

RBK515 mezofilní bučinné 

RBK516 mezofilní bučinné 

RBK517 mezofilní bučinné 

RBK518 mezofilní bučinné 

RBK519 mezofilní bučinné 

RBK520 nivní, vodní 

RBK521 mezofilní bučinné 

RBK522 nivní, vodní 

RBK523 mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK524 mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK525 mezofilní bučinné 

RBK526 nivní, vodní 

RBK527 mezofilní bučinné 

RBK528 nivní, vodní 

RBK529 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK530 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK531 nivní, vodní 

RBK532 hydrofilní, hygrofilní 

RBK533 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK534a mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK534b mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK535 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK536 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK537 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK538 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK539 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK540 mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK541 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK542 nivní, vodní 

RBK543a nivní, vodní 
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KÓD RBK CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBK543b nivní, vodní 

RBK544 mezofilní hájové, hygrofilní 

RBK545a hydrofilní, hygrofilní, mezofilní hájové 

RBK545b hydrofilní, hygrofilní, mezofilní hájové 

RBK546 nivní, vodní 

RBK547 nivní, vodní 

RBK548 mezofilní bučinné 

RBK549 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK550 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK551 mezofilní hájové, hygrofilní 

RBK552 mezofilní hájové, hygrofilní 

RBK553 mezofilní hájové, hygrofilní 

RBK554 mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK555 mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK556 hygrofilní, mezofilní hájové 

RBK557 mezofilní bučinné 

RBK558 mezofilní bučinné 

RBK559 nivní, vodní 

RBK560 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK561 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK562 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK563 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK564 mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK565 nivní, vodní 

RBK566 nivní, vodní 

RBK567 nivní, vodní 

RBK568 nivní, vodní 

RBK569 nivní, vodní 

RBK570 mezofilní bučinné 

RBK571 mezofilní bučinné 

RBK572 mezofilní bučinné 

RBK573 mezofilní bučinné 

RBK574 mezofilní bučinné 

RBK575 nivní, vodní 

RBK576 nivní, vodní 

RBK577 nivní, vodní 

RBK578 nivní, vodní 

RBK579 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 
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KÓD RBK CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBK580 nivní, vodní 

RBK581 nivní, vodní 

RBK582 nivní, vodní 

RBK583 nivní, vodní 

RBK584 nivní, vodní 

RBK585 nivní, vodní 

RBK586 mezofilní hájové 

RBK587 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK588 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK589 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK590 hydrofilní, hygrofilní, mezofilní hájové 

RBK591 mezofilní hájové 

RBK592 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK593 hydrofilní, hygrofilní, mezofilní hájové 

RBK594 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK595 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK596 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK597 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK598 hydrofilní, hygrofilní, mezofilní hájové 

RBK599 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK600 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK601 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní, hydrofilní 

RBK602 mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

RBK603 mezofilní bučinné 

RBK604 mezofilní bučinné 

RBK605 mezofilní bučinné 

RBK606 mezofilní bučinné 

RBK607 mezofilní bučinné 

RBK608 nivní, vodní 

RBK609 nivní, vodní 

RBK610 mezofilní bučinné 

RBK611 nivní, vodní 

RBK612 nivní, vodní 

RBK613 mezofilní hájové, mezofilní bučinné 

RBK614 mezofilní hájové 

RBK615 mezofilní bučinné 

RBK616a nivní, vodní 

RBK616b nivní, vodní 
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KÓD RBK CÍLOVÉ EKOSYSTÉMY 

RBK617 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK618 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK619 mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK620 mezofilní hájové 

RBK621 mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK622 nivní, vodní 

RBK623 nivní, vodní 

RBK624 nivní, vodní 

RBK625 mezofilní bučinné 

RBK626 mezofilní hájové, hygrofilní 

RBK627 mezofilní bučinné 

RBK628 mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK629a mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK629b mezofilní hájové, hygrofilní, hydrofilní 

RBK630 nivní, vodní 

RBK631 nivní, vodní 

RBK632 mezofilní bučinné 

RBK633 mezofilní bučinné 

RBK634 mezofilní bučinné 

RBK635 horské, mezofilní bučinné 

RBK636 horské, mezofilní bučinné 

RBK637 horské, mezofilní bučinné 

RBK638 nivní, vodní 

RBK639 mezofilní bučinné 

RBK640 nivní, vodní, hydrofilní, hygrofilní, mezofilní bučinné 

RBK641 nivní, vodní 

RBK642 mezofilní hájové, mezofilní bučinné, hygrofilní 

RBK645 nivní, vodní 

RBK646 nivní, vodní 

RBK647 mezofilní hájové 

RBK648 nivní, vodní, mezofilní bučinné 

71k. ZÚR MSK stanovují pro takto vymezené plochy a koridory tyto společné požadavky na využití 

území, kritéria a podmínky pro rozhodování o změnách v území a úkoly pro územní plánování: 

Požadavky na využití území, kritéria a podmínky pro rozhodování o změnách v území 

 Chránit vymezené plochy a koridory pro ÚSES před změnami ve využití území, jejichž 
důsledkem je:  

• snížení stupně ekologické stability těchto ploch; 

• znemožnění budoucího založení vymezené skladebné části ÚSES nebo souvislé 
propojení biokoridorem v požadovaných prostorových parametrech. 
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 V plochách nadregionálního biokoridoru NRBK147 MB na území obcí Dolní Lomná, 
Jablunkov a Mosty u Jablunkova zabezpečit prostupnost území (především tělesa silnice 
I/11 a tělesa železniční trati III. TŽK) v parametrech migračního koridoru pro velké savce. 

 Respektovat vymezené plochy a koridory dopravní a energetické infrastruktury, plochy 
a koridory vodního hospodářství, specifické plochy, plochy pro ekonomické aktivity 
a plochy pro zajišťování obrany a bezpečnosti státu, přičemž jejich případné dotčení 
skladebnými prvky ÚSES neznemožňuje jejich budoucí využití, za podmínky současného 
zajištění funkčnosti skladebných prvků ÚSES. 

Úkoly pro územní plánování 

 Při upřesňování vymezení nadregionálního a regionálního ÚSES v rámci ÚP dotčených 
obcí dodržet, v závislosti na místních podmínkách, limitující hodnoty velikostních 
parametrů biocenter a biokoridorů ve smyslu platné metodiky pro vymezování ÚSES. 

 Koordinovat řešení s vymezením na navazujícím území sousedních krajů. 

 Zohledňovat reprezentativnost dle stanovených cílových ekosystémů. 

 Preferovat vymezení mimo zastavěná a zastavitelná území a zastavitelné plochy sídel. 

 Při řešení střetů (překryvů) prvků ÚSES s prvky ochrany nerostných surovin zohlednit tyto 
podmínky: 

• případné umístění biocentra nebo biokoridoru v ploše ložiska nerostné suroviny 
není překážkou využití ložiska, za podmínky současného zajištění funkčnosti 
skladebných částí ÚSES během těžební činnosti nebo obnovení jejich funkčnosti 
po ukončení těžby v rámci rekultivace těžbou dotčených ploch; 

• stávající ÚSES, nacházející se na ložiscích nerostných surovin, je vymezen s tím, 
že v případě budoucího využití ložiska budou plánované rekultivační a sanační 
práce přizpůsobeny a řešeny ve prospěch ÚSES; 

• nové návrhy prvků ÚSES pokrývající ložiska, CHLÚ, DP, případně zasahující do 
zjištěných a předpokládaných ložisek nerostných surovin budou v rámci zpracování 
podrobné dokumentace a ÚP upřesněny tak, aby se eliminoval jejich zásah do 
území potřebného pro vytěžení ložiska. 

 Koordinovat skladebné části ÚSES v rámci ÚP s ostatními plochami a koridory, včetně 
ploch veřejné infrastruktury, vymezenými v ZÚR MSK.“. 

Nová kapitola G. 

127.  Za novou kapitolu E. se vkládá nová kapitola F., která (včetně nadpisu) zní: 

„G.  VYMEZENÍ PLOCH PRO TĚŽBU NEROSTŮ 

72a. ZÚR MSK nevymezují plochy pro těžbu nerostů.“. 

Původní kapitola F. / Nová kapitola H. 

128. Původní kapitola F. se mění na kapitolu H. Název kapitoly se nemění. 

129. Původní podkapitola F.I. se mění na podkapitolu H.I. Název podkapitoly se nemění. 
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130. Původní podkapitola F.II. se mění na podkapitolu H.II. Název podkapitoly se nemění. 

131. Článek 99. se zrušuje. 

Nová kapitola I. 

132.  Za novou kapitolu E. se vkládá nová kapitola F., která (včetně nadpisu) zní: 

„I.  PŘEBÍRANÉ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ PRO VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÉ 

STAVBY, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÁ OPATŘENÍ, STAVBY A OPATŘENÍ 

K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACE 

Z ÚZEMNÍHO ROZVOJOVÉHO PLÁNU A, JE-LI TO ÚČELNÉ, JEJICH 

ZPŘESNĚNÍ 

99a.  ZÚR MSK nepřebírají vymezení ploch a koridorů pro veřjně prospěšné stavby, veřejně 

prospěšná opatření, stavby a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti státu a ploch pro 

asanace z územního rozvojového plánu.“. 

Původní kapitola G. / Nová kapitola J. 

133. Původní kapitola G. se mění na kapitolu J., jejíž název zní: „VYMEZENÍ VEŘEJNĚ 

PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ 

K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU A PLOCH PRO ASANACE“. 

134. Původní podkapitola G.I. se mění na podkapitolu J.I. Název podkapitoly se nemění. 

135. V článku 100. se slova „A.4 „Výkres veřejně prospěšných staveb a veřejně prospěšných 

opatření"“ nahrazuje slovy „4. Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací“. 

136. V článku 101. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „DZ1“ nahrazuje textem „DS100“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „DZ2“ nahrazuje textem „DS101“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „DZ3“ nahrazuje textem „DS102“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „DZ4“ nahrazuje textem „DS103“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „DZ5“ nahrazuje textem „DS104“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „DZ21“ nahrazuje textem „DS105“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „DZ22“ nahrazuje textem „DS106“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „DZ23“ nahrazuje textem „DS107“, 

- v devátém řádku v prvním sloupci se text „DZ24“ nahrazuje textem „DS108“, 

- v desátém řádku v prvním sloupci se text „DZ25“ nahrazuje textem „DS109“, 
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- v jedenáctém řádku v prvním sloupci se text „DZ26“ nahrazuje textem „DS110“. 

137. V článku 101a. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „D4“ nahrazuje textem „DS1“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „D5“ nahrazuje textem „DS2“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „D6“ nahrazuje textem „DS3“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D8“ nahrazuje textem „DS4“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „D10“ nahrazuje textem „DS5“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „D15“ nahrazuje textem „DS10“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „D20“ nahrazuje textem „DS111“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „D21“ nahrazuje textem „DS112“, 

- v devátém řádku v prvním sloupci se text „D22“ nahrazuje textem „DS113“, 

- v desátém řádku v prvním sloupci se text „D23“ nahrazuje textem „DS114“, 

- v jedenáctém řádku v prvním sloupci se text „D24“ nahrazuje textem „DS115“, 

- ve dvanáctém řádku v prvním sloupci se text „D30“ nahrazuje textem „DS11“, 

- ve třináctém řádku v prvním sloupci se text „D32“ nahrazuje textem „DS116“, 

- ve čtrnáctém řádku v prvním sloupci se text „D35“ nahrazuje textem „DS6“,  

- v patnáctém řádku v prvním sloupci se text „D37“ nahrazuje textem „DS7“, 

- v šestnáctém řádku v prvním sloupci se text „D38“ nahrazuje textem „DS8“, 

- v sedmnáctém řádku v prvním sloupci se text „D40“ nahrazuje textem „DS12“, 

- v osmnáctém řádku v prvním sloupci se text „D43“ nahrazuje textem „DS9“, 

- v devatenáctém řádku v prvním sloupci se text „D44“ nahrazuje textem „DS117“, 

- ve dvacátém řádku v prvním sloupci se text „D45“ nahrazuje textem „DS118“, 

- ve dvacátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D48“ nahrazuje textem „DS119“, 

- ve dvacátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D49“ nahrazuje textem „DS120“, 

- ve dvacátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D50“ nahrazuje textem „DS121“, 

- ve dvacátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D51“ nahrazuje textem „DS122, 
DS123, DS124“, 

- ve dvacátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D52“ nahrazuje textem „DS125“, 

- ve dvacátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D54“ nahrazuje textem „DS126“, 

- ve dvacátém sedmém řádku v prvním sloupci se text „D55“ nahrazuje textem „DS127“, 

- ve dvacátém osmém řádku v prvním sloupci se text „D56“ nahrazuje textem „DS128“, 

- ve dvacátém devátém řádku v prvním sloupci se text „D59“ nahrazuje textem „DS129“, 

- ve třicátém řádku v prvním sloupci se text „D61“ nahrazuje textem „DS130“, 

- ve třicátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D62“ nahrazuje textem „DS131“, 

- ve třicátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D63“ nahrazuje textem „DS132“, 

- ve třicátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D64“ nahrazuje textem „DS133“, 

- ve třicátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D65“ nahrazuje textem „DS134“, 

- ve třicátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D66“ nahrazuje textem „DS135“, 
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- ve třicátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D67“ nahrazuje textem „DS136“, 

- ve třicátém sedmém řádku v prvním sloupci se text „D69“ nahrazuje textem „DS137“, 

- ve třicátém osmém řádku v prvním sloupci se text „D76“ nahrazuje textem „DS138“, 

- ve třicátém devátém řádku v prvním sloupci se text „D77“ nahrazuje textem „DS139“, 

- ve čtyřicátém řádku v prvním sloupci se text „D78“ nahrazuje textem „DS140“, 

- ve čtyřicátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D79“ nahrazuje textem „DS141“, 

- ve čtyřicátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D81“ nahrazuje textem „DS142“, 

- ve čtyřicátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D82“ nahrazuje textem „DS143“, 

- ve čtyřicátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D84“ nahrazuje textem „DS144“, 

- ve čtyřicátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D117“ nahrazuje textem „DS145, 
DS146“, 

- ve čtyřicátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D122“ nahrazuje textem „DS147“, 

- ve čtyřicátém sedmém řádku v prvním sloupci se text „D125“ nahrazuje textem „DS148“, 

- ve čtyřicátém osmém řádku v prvním sloupci se text „D133“ nahrazuje textem „DS149“, 

- ve čtyřicátém devátém řádku v prvním sloupci se text „D134“ nahrazuje textem „DS150“, 

- ve padesátém řádku v prvním sloupci se text „D135“ nahrazuje textem „DS151“, 

- v padesátém prvním řádku v prvním sloupci se text „D136“ nahrazuje textem „DS152“, 

- v padesátém druhém řádku v prvním sloupci se text „D142“ nahrazuje textem „DS153“, 

- v padesátém třetím řádku v prvním sloupci se text „D150“ nahrazuje textem „DS154“, 

- v padesátém čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D199“ nahrazuje textem „DS155“, 

- v padesátém pátém řádku v prvním sloupci se text „D201“ nahrazuje textem „DS156“, 

- v padesátém šestém řádku v prvním sloupci se text „D202“ nahrazuje textem „DS157“, 

- v padesátém sedmém řádku v prvním sloupci se text „D203“ nahrazuje textem „DS158“, 

- v padesátém osmém řádku v prvním sloupci se text „D204“ nahrazuje textem „DS159“. 

138. V článku 102. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „DZ12“ nahrazuje textem „DD100“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „DZ13“ nahrazuje textem „DD101“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „DZ14“ nahrazuje textem „DD102“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „DZ15“ nahrazuje textem „DD103“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „DZ16“ nahrazuje textem „DD104“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „DZ18“ nahrazuje textem „DD105“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „DZ19“ nahrazuje textem „DD106“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „DZ19a“ nahrazuje textem „DD107“, 

- v devátém řádku v prvním sloupci se text „DZ20“ nahrazuje textem „DD108“, 

- v desátém řádku v prvním sloupci se text „DZ27“ nahrazuje textem „DD109“, 

- v jedenáctém řádku v prvním sloupci se text „DZ28“ nahrazuje textem „DD110“. 

139. V článku 102a. v tabulce  
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- v prvním řádku v prvním sloupci se text „VR1“ nahrazuje textem „DD1“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „VR2“ nahrazuje textem „DD2“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „D164“ nahrazuje textem „DD3“. 

140. V článku 102b. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „D188“ nahrazuje textem „DX104“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „D304“ nahrazuje textem „VPD100“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „D190“ nahrazuje textem „DX100“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „D191“ nahrazuje textem „DX101“. 

141. V článku 103. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „EZ2“ nahrazuje textem „TE100“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „EZ3“ nahrazuje textem „TE103“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „EZ4“ nahrazuje textem „TE104“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „EZ6“ nahrazuje textem „TE105“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „EZ8“ nahrazuje textem „TE1“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „EZ9“ nahrazuje textem „TE2“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „EZ10“ nahrazuje textem „TE3“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „EZ11“ nahrazuje textem „TE106“, 

- v devátém řádku v prvním sloupci se text „EZ12“ nahrazuje textem „TE107“. 

142. V článku 103a. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „E1“ nahrazuje textem „TE4“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „E4“ nahrazuje textem „TE5“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „E8“ nahrazuje textem „TE6“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „E2“ nahrazuje textem „TE108“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „E6“ nahrazuje textem „TE109“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „E27“ nahrazuje textem „TE110“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „E39“ nahrazuje textem „TE111, TE112“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „E43“ nahrazuje textem „TE7“, 

- v devátém řádku v prvním sloupci se text „E44“ nahrazuje textem „TE101, TE102“. 

143. V článku 104. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „PZ1“ nahrazuje textem „TP1“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „PZ2“ nahrazuje textem „TP2“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „PZ4“ nahrazuje textem „TP100“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „PZ9“ nahrazuje textem „TP101“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „PZ10“ nahrazuje textem „TP3“, 
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- v šestém řádku v prvním sloupci se text „PZ12“ nahrazuje textem „TP15“, 

- v sedmém řádku v prvním sloupci se text „PZ13“ nahrazuje textem „TP102“, 

- v osmém řádku v prvním sloupci se text „PZ14“ nahrazuje textem „TP4“. 

144. V článku 104a. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „P5“ nahrazuje textem „TP103“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „P14“ nahrazuje textem „TP104“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „P19“ nahrazuje textem „TP105“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „P22“ nahrazuje textem „TP106“. 

145. V článku 104b. v tabulce v prvním řádku v prvním sloupci se text „PR1“ nahrazuje textem „TR1“. 

146. V článku 104c. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „T1“ nahrazuje textem „TR100“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „T5“ nahrazuje textem „TR101“. 

147. V článku 105. v tabulce v prvním řádku v prvním sloupci se text „VZ1“ nahrazuje textem 

„VH100, VH101, VH102, VH103, VH104, VH105, VH106“. 

148. V článku 105a. v tabulce  

- v prvním řádku v prvním sloupci se text „PO11“ nahrazuje textem „VH107“, 

- ve druhém řádku v prvním sloupci se text „PO13“ nahrazuje textem „VH108“, 

- ve třetím řádku v prvním sloupci se text „PO14“ nahrazuje textem „VH109“, 

- ve čtvrtém řádku v prvním sloupci se text „PO15“ nahrazuje textem „VH110, VH111“, 

- v pátém řádku v prvním sloupci se text „PO16“ nahrazuje textem „VH112“, 

- v šestém řádku v prvním sloupci se text „PO23“ nahrazuje textem „VH113“. 

149. Původní podkapitola G.II. se mění na podkapitolu J.II. Název podkapitoly se nemění. 

150. V článku 107. v tabulce  

- v prvním sloupci „OZN. VPO“ se před všechny numerické kódy vkládá bez mezery text 
„NRBC“, 

- čtvrtý sloupec „KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ“ se zrušuje. 

151. V článku 108. v tabulce  

- v prvním sloupci „OZN. VPO“ se před všechny alfanumerické kódy vkládá bez mezery text 
„NRB“, 

- čtvrtý sloupec „KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ“ se zrušuje. 
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- v řádku „K86 MB“ ve druhém sloupci se slova „Andělská Hora“, „Světlá Hora“, „Ludvíkov“, 
„Malá Morávka“ a „Široká Niva“ zrušují, 

- za řádek „K86 MB“ se vkládá řádek, který zní: 

OZN. VPO OBCE 

„NRBK87 
MB 

Andělská Hora 

Ludvíkov 

Malá Morávka 

Světlá Hora 

Široká Niva 

Vrbno pod Pradědem“ 

- v řádku „K87 N“ ve druhém sloupci se slova „Ludvíkov“ a „Malá Morávka“ zrušují, 

- za řádek „K87 N“ se vkládá řádek, který zní: 

OZN. VPO OBCE 

„NRBK87 
V 

Karlovice 

Ludvíkov 

Malá Morávka 

Široká Niva 

Vrbno pod Pradědem“ 

- v řádku „K91B MB“ ve druhém sloupci se slova „Horní Město“ zrušují, 

- v řádku „K96 V“ ve druhém sloupci se slovo „Zátor“ zrušuje, 

- v řádku „K97 MH“ ve druhém sloupci se slovo „Bohuslavice“ zrušuje, 

- v řádku „K98 MH“ ve druhém sloupci se slova „Šilheřovice“ a „Dolní Lutyně“ zrušují, 

- v řádku „K99 MH(MB)“ ve druhém sloupci se slovo „Hukvaldy“ zrušuje, 

- v řádku „K143 N“ ve druhém sloupci se slovo „Mankovice“ zrušuje, 

- v řádku „K143 V“ ve druhém sloupci se slovo „Mankovice“ zrušuje, 

- v řádku „K144 MB“ ve druhém sloupci se slovo „Hukvaldy“ zrušuje, 

- v řádku „K146 H“ ve druhém sloupci se slovo „Bílá“ zrušuje, 

152. V článku 108. v posledním odstavci se před alfanumerický kód „K147“ vkládá bez mezery text 

„NRB“. 

153. V článku 109. v tabulce  

- v prvním sloupci „OZN. VPO“ se před všechny numerické kódy vkládá bez mezery text 
„RBC“, 

- čtvrtý sloupec „KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ“ se zrušuje. 

154. V článku 110. v tabulce  

- v prvním sloupci „OZN. VPO“ se před všechny numerické kódy vkládá bez mezery text 
„RBK“, 
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- čtvrtý sloupec „KATASTRÁLNÍ ÚZEMÍ“ se zrušuje, 

- v řádku „500“ ve druhém sloupci se slovo „Bohušov“ zrušuje, 

- v řádku „501“ ve druhém sloupci se slovo „Rusín“ zrušuje, 

- v řádku „503“ ve druhém sloupci se slovo „Osoblaha“ zrušuje, 

- v řádku „504“ ve druhém sloupci se slova „Dívčí Hrad“ a „Vysoká“ zrušují, 

- v řádku „505“ ve druhém sloupci se slovo „Vysoká“ zrušuje, 

- v řádku „508“ ve druhém sloupci se slova „Nové Heřminovy“ zrušují, 

- v řádku „518“ ve druhém sloupci se slova „Budišov nad Budišovkou“ zrušují, 

- v řádku „523“ ve druhém sloupci se slovo „Radkov“ zrušuje, 

- v řádku „531“ ve druhém sloupci se slova „Jeseník nad Odrou“ a „Odry“ zrušují, 

- v řádku „533“ ve druhém sloupci se slovo „Odry“ zrušuje, 

- řádek „534“ se nahrazuje řádky, které zní: 

OZN. VPO OBCE 

„RBK534a 
Jeseník nad Odrou 

Starý Jičín 

RBK534b Jeseník nad Odrou“ 

- v řádku „536“ ve druhém sloupci se slovo „Kunín“ zrušuje, 

- v řádku „538“ ve druhém sloupci se slova „Šenov u Nového Jičína“ zrušují, 

- v řádku „544“ ve druhém sloupci se slovo „Skotnice“ zrušuje, 

- v řádku „545b“ ve druhém sloupci se slovo „Jistebník“ zrušuje, 

- v řádku „546“ ve druhém sloupci se slovo „Mošnov“ zrušuje, 

- v řádku „548“ ve druhém sloupci se slova „Lichnov“ a „Ženklava“ zrušují, 

- v řádku „549“ ve druhém sloupci se slova „Mošnov“ a „Hukvaldy“ zrušují, 

- v řádku „552“ ve druhém sloupci se slovo „Krmelín“ zrušuje, 

- v řádku „556“ ve druhém sloupci se slovo „Brušperk“ zrušuje, 

- v řádku „561“ ve druhém sloupci se slova „Raškovice“ a „Frýdek-Místek“ zrušují, 

- v řádku „562“ ve druhém sloupci se pod řádek „Dolní Tošanovice“ vkládá řádek „Horní 
Domaslavice“, 

- v řádku „567“ ve druhém sloupci se slovo „Vendryně“ zrušuje, 

- v řádku „578“ ve druhém sloupci se slova „Doubrava“ a „Karviná“ zrušují, 

- v řádku „586“ ve druhém sloupci se slovo „Vřesina“ zrušuje, 

- v řádku „588“ ve druhém sloupci se slovo „Děhylov“ zrušuje, 

- v řádku „589“ ve druhém sloupci se slova „Olbramice“ a „Jistebník“ zrušují, 

- v řádku „590“ ve druhém sloupci se na začátek vkládá řádek „Jistebník“, 

- v řádku „591“ ve druhém sloupci se slovo „Klimkovice“ zrušuje, 

- v řádku „592“ ve druhém sloupci se slova „Bravantice“ a „Tísek“ zrušují, 

- v řádku „593“ ve druhém sloupci se slova „Studénka“ a „Tísek“ zrušují, 

- v řádku „602“ ve druhém sloupci se slovo „Kyjovice“ zrušuje, 

- v řádku „603“ ve druhém sloupci se slova „Pustá Polom“ zrušují, 
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- v řádku „605“ ve druhém sloupci se slovo „Bílovec“ zrušuje, 

- v řádku „612“ ve druhém sloupci se slova „Velké Hoštice“ zrušují, 

- řádek „616“ se nahrazuje řádky, které zní: 

OZN. VPO OBCE 

„RBK616a Radkov 

RBK616b Větřkovice“ 

- v řádku „617“ ve druhém sloupci se slova „Ostrava“ a „Karviná“ zrušují, 

- v řádku „619“ ve druhém sloupci se slovo „Karviná“ zrušuje, 

- v řádku „620“ ve druhém sloupci se slovo „Šilheřovice“ zrušuje, 

- řádek „629“ se nahrazuje řádky, které zní: 

OZN. VPO OBCE 

„RBK629a 
Sedlnice 

Skotnice 

RBK629b 
Mošnov 

Skotnice“ 

- v řádku „631“ ve druhém sloupci se slovo „Tichá“ zrušuje, 

- v řádku „633“ ve druhém sloupci se slovo „Bílá“ zrušuje, 

- v řádku „636“ ve druhém sloupci se slovo „Ostravice“ zrušuje, 

- v řádku „637“ ve druhém sloupci se slova „Staré Hamry“ zrušují. 

155. Původní podkapitola G.III. se mění na podkapitolu J.III. Název podkapitoly se nemění. 

156. V článku 111. v tabulce v prvním řádku se text „OBS1“ nahrazuje textem „AB100“. 

157. Původní podkapitola G.IV. se mění na podkapitolu J.IV., jejíž název zní: „Plochy asanace“. 

158. V článku 112. se slova „Asanační území nadmístního významu“ nahrazují slovy „Plochy 

asanace“. 

Původní kapitola H. / Nová kapitola K. 

159. Původní kapitola H. se mění na kapitolu K., jejíž název zní: „STANOVENÍ POŽADAVKŮ NA 

KOORDINACI ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ ČINNOSTI OBCÍ A NA ŘEŠENÍ V ÚZEMNĚ PLÁNOVACÍ 

DOKUMENTACI OBCÍ S PŘIHLÉDNUTÍM KE STANOVENÉ SÍDELNÍ STRUKTUŘE“. 

160. Původní podkapitola H.I. se mění na podkapitolu K.I., jejíž název zní: „Upřesnění vymezení 

ploch a koridorů“. 



I. TEXTOVÁ ČÁST (VÝROK) 

65 

 

161. V článku 113. se slova „republikového a nadmístního významu (včetně ÚSES a územních 

rezerv) uvedených v kap. D. textové části a případně zobrazených ve výkresu A.2 grafické části“ 

nahrazují slovy „vymezených v“, poznámka pod čarou se zrušuje a tabulka zní: 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

ORP Bílovec 

Albrechtičky OB2   NRBC92 D–02, D–03 47  

Bílov OB2  TP2 RBC236, RBK597, 
RBK598 

B–11, D–01 49  

Bílovec OB2   RBC184, RBC206, 
RBC252, RBC273, 
RBK592, RBK593, 
RBK594, RBK595, 
RBK597, RBK604 

B–08, B–09,  

B–10, B–11,  

D–01 

37, 38, 49, 50, 51  

Bítov    RBC252, RBK592 B–10, B–11 51, 52  

Bravantice OB2  TP2 NRBC92, RBC237, 
RBK591, RBK593 

D–01, D–02 47, 50, 51  

Jistebník OB2  DD1 NRBC92, RBK590 D–01, D–02 47, 53, 54  

Kujavy OB2  DD1  B–11, D–01 49  

Pustějov OB2  DD1, DD109, TP2 NRBC92, RBK598 D–01, D–02 47, 49  

Slatina    RBC184, RBC273, 
RBK595 

B–09, B–10,  
B–11 

38  

Studénka OB2  DD1, DD109, TP2 NRBC92, RBC236, 
RBK598 

D–01, D–02,  
D–03 

47  

Tísek    RBC252, RBK594 B–10, B–11 38, 52  

Velké Albrechtice OB2  DD1, TP2 NRBC92, RBK593 B–11, D–01,  
D–02 

47, 50  

ORP Bohumín 

Bohumín OB2  DS10, DS104, DD2, 
DX104, VH113 

NRBK100 N, 
NRBK100 V, 
NRBK98 MH, 
RBC129, RBC148, 
RBC164, RBC225, 
RBK581 

E–01, E–02 63 

URDS100 

Dolní Lutyně OB2  DS104, DD2, DD3, 
TE5 

NRBK98 MH, 
RBC102, RBC164, 
RBC264, RBK580, 
RBK581 

E–01, E–02 63 

 



I. TEXTOVÁ ČÁST (VÝROK) 

67 

 

„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Rychvald OB2  DS10, TE5 NRBK98 MH, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC125, RBC129 

E–01   
URDS100, 
URDD101 

ORP Bruntál 

Andělská Hora  SO3  NRBK87 MB A–01, B–02, 
B–03 

1, 11 
 

Bílčice 
 SO3 DS119, DS120, 

TE103 
RBC262, RBC278, 
RBK518 

B–05 19 
 

Bruntál 
 SO3 DS111, DS118 NRBK102 MB, 

RBC108 
B–02, B–03, 
 B–05 

13, 14, 16, 17 
URDS109 

Dětřichov 
nad Bystřicí 

 SO3  NRBC65, RBK615 
B–01 18 

URDS107, 
URDS108 

Dlouhá Stráň 
 SO3  NRBK102 MB, 

RBC203 
B–02, B–05 14, 16 

 

Dvorce 
 SO3 DS119, TE103, 

TE105, TE107 
NRBK103 MB, 
RBC112 

B–05, B–08 19 
 

Horní  
Benešov 

 SO3   
B–06 29 

 

Horní  
Životice 

 SO3 DS113, TE103, 
TE110 

 
B–06   

 

Karlova Studánka  SO3   A–01    

Karlovice 

 SO3  NRBK86 MB, 
NRBK87 N, 
NRBK87 V, 
RBC144, RBC171, 
RBC200, RBC201, 
RBC280, RBK507, 
RBK508 

A–02, B–03 1, 2, 3 

 

Křišťanovice  SO3 TE103  B–05, B–08 19  

Leskovec  
nad Moravicí 

 SO3 DS120, TE103 RBK518 
B–05, B–06 29 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Lomnice 

 SO3 DS117 NRBC65, NRBK102 
MB, NRBK88 MB, 
RBC168, RBC235, 
RBK517 

B–01, B–02,  
B–05 

17, 18 

URDS108 

Ludvíkov 
 SO3  NRBK87 MB, 

NRBK87 V, RBC217 
A–01 1 

 

Mezina 
 SO3  NRBK102 MB, 

RBC108, RBC168 
B–02, B–05 16, 17 

 

Milotice nad 
Opavou 

 SO3 DS102, DS111, 
DS112 

NRBC2007, 
NRBK102 MB, 
NRBK96 MB(MH), 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC203, RBC263, 
RBK509 

B–02, B–03,  
B–04, B–05,  
B–06 

14 

 

Moravskoslezský  
Kočov 

 SO3 DS117 NRBK102 MB, 
RBC118, RBC168 

B–02, B–05 16, 17 
 

Nová Pláň  SO3  RBC168, RBK517 B–05 17  

Nové  
Heřminovy 

 SO3 DS102, VH100, 
VH101, VH102 

NRBC2007, 
NRBK96 MB(MH), 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, RBC257 

B–03, B–04 13, 14 

 

Oborná  SO3 DS118 NRBC2007 B–02, B–03 13, 14  

Razová 
 SO3 DS112 NRBK102 MB, 

RBC203, RBK518 
B–05, B–06 29 

 

Roudno 
 SO3  NRBK88 MB, 

RBC262, RBK517, 
RBK518 

B–05   
 

Rudná pod 
Pradědem 

 SO3   
A–01, B–02 10, 11 

 

Staré  
Heřminovy 

 SO3 TE103  
B–05, B–06 28, 29 

 

Staré Město  SO3   B–02 11 URDS109 
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Světlá Hora 
 SO3  NRBK87 MB A–01, B–02, 

 B–03 
11, 12 

 

Svobodné 
Heřmanice 

 SO3 TE103, TE110 RBC128, RBK514 
B–06   

 

Široká Niva 

 SO3 DS102 NRBC2007, 
NRBK87 MB, 
NRBK87 N, 
NRBK87 V, 
RBC200, RBC223, 
RBK508 

B–02, B–03 12, 13, 14, 2 

 

Václavov  
u Bruntálu 

 SO3  NRBK88 MB, 
RBC118, RBC173, 
RBC189, RBK515 

B–02 10 
 

Valšov 
 SO3 DS117 NRBK102 MB, 

NRBK88 MB, 
RBC118, RBC168 

B–02, B–05 17 
 

Vrbno pod 
Pradědem 

 SO3  NRBC88, NRBK86 
MB, NRBK87 MB, 
NRBK87 N, 
NRBK87 V, 
RBC144, RBC200, 
RBC201, RBC217, 
RBC280 

A–01, A–02,  
B–03 

1, 11, 2 

 

 

ORP Český Těšín 

Český  
Těšín 

OB2  DS116, DD3, 
DD102, DD105, 
TP103, TR101 

RBC149, RBC227, 
RBK563, RBK564, 
RBK565, RBK575 

F–06 
  

Chotěbuz 
OB2  DS116, DD3, 

DD102, TP103 
RBC163, RBC198, 
RBK575, RBK619 

F–06 
  

ORP Frenštát pod Radhoštěm 

Bordovice 

  DS149, DD106, TE7 NRBK144 MB, 
NRBK145 H, 
RBC143, RBC181, 
RBK548 

F–03, F–05, 
G–01 

70 
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Frenštát pod 
Radhoštěm 

NOB1  SO2 DS142, DS143, 
DS150, DD106, TE7 

RBC229, RBK631 
F–05, G–01 70, 73 

 

Lichnov 

NOB1  DS142, DS143, 
DS149, DS150, 
DD106, TE7 

NRBK144 MB, 
RBC115, RBC181, 
RBC229, RBK547, 
RBK631 

F–03, F–04, 
 F–05, G–01 

15, 21 

 

Tichá 
NOB1  DS142, DS150, 

DS151, TE7 
NRBC97, NRBK144 
MB, RBC228, 
RBC229, RBK547 

F–04, F–05 69, 70 
 

Trojanovice 

NOB1 SO2  NRBC103, 
NRBK145 H, 
NRBK145 MB, 
RBC143, RBK631 

F–05, G–01 70, 73, 74 

 

Veřovice 

  DD106, TE7 NRBK144 MB, 
NRBK145 H, 
NRBK145 MB, 
RBC143, RBC181, 
RBK548 

F–03, F–05,  
G–01 

70, 71 

 

ORP Frýdek-Místek 

Baška 

OB2  DS5, DS148, 
DD106, TE7, TP4  

RBC132, RBC157, 
RBC169, RBK558, 
RBK559, RBK560, 
RBK622, RBK623 

F–02, F–04,  
F–07 

77 

 

Brušperk 
OB2   RBC109, RBC243, 

RBK551, RBK554, 
RBK555 

F–01, F–02 67, 68 
 

Bruzovice 
OB2  DS145, TE1, TE5  E–01, F–02,  

F–06 
82, 83, 84 

 

Dobrá 
OB2  DS5, DD105, TE1, 

TE5, TE6, TE7 
NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
RBC180, RBC268 

F–02, F–06 84 
 

Dobratice OB2  DD105, TP4 RBK561 F–06, G–01 79, 80  

Dolní  
Domaslavice 

OB2  DS11, TP4 RBC277, RBK562 
F–06   
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Dolní  
Tošanovice 

OB2  DD105, TE6, TP4,  RBK562 
F–06   

 

Fryčovice 

OB2  TP4 NRBC97, NRBK99 
MH(MB), RBC172, 
RBC275, RBK550, 
RBK555 

F–01, F–02, 
F–04 

68, 78 

 

Frýdek– 
Místek 

OB2  DS5, DS129, 
DS148, DD104, 
DD105, DD106, 
TE1, TE5, TE7, TP4 

NRBC97, NRBK101 
N, NRBK101 V, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC157, RBC180, 
RBC214, RBC219, 
RBC224, RBC251, 
RBC275, RBK560, 
RBK623, RBK624 

E–01, F–02, 
F–04 

76, 77, 78, 79, 82 

URDS101 

Horní  
Domaslavice 

OB2  DD105, TE6 RBC268, RBK562 
F–06   

 

Horní  
Tošanovice 

OB2  TP4, TP6  
F–06 80 

URTP100 

Hukvaldy 
OB2  DS4, TP4 NRBC97, RBC172, 

RBK550 
F–01, F–02, 
F–04 

68, 69 
 

Kaňovice OB2  DS145  E–01, F–06 82, 83  

Kozlovice 
NOB1  TE7 NRBC97, NRBK144 

MB, RBC154, 
RBK557 

F–04 74 
 

Krásná 

 SO2 TP4 NRBK101 MB(H), 
NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
RBC155, RBC167, 
RBC188, RBC230, 
RBC231, RBK636 

F–07, G–01 76, 79 

 

Krmelín 
OB2  DS138, DS139 RBC101, RBC109, 

RBC161, RBK551, 
RBK553, RBK554 

D–03, F–01, 
 F–02 

67 
URDS105 

Lhotka NOB1  DX103 RBC154, RBK558 F–04    

Lučina OB2  TE6 RBK562 F–06 84  
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Morávka 

 SO2  NRBK101 MB(H), 
NRBK147 H, 
NRBK147 MB, 
RBC124, RBC155, 
RBC166, RBC177, 
RBC230, RBC231, 
RBC282, RBK636, 
RBK638, RBK639, 
RBK640, RBK648 

G–01 79, 80 

 

Nižní Lhoty 
OB2  TE7, TP4, TP102 NRBK101 N, 

NRBK101 V, 
RBC180, RBK561 

F–02, F–06 79 
 

Nošovice 

OB2  DS106, DD105, 
TE1, TE5, TE6, 
TE7, TP4, TP102, 
TE109 

NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
RBC180, RBC268, 
RBK561 

F–02, F–06 79, 84 

 

Palkovice 
OB2  TE7, TP4 NRBC97, RBC154, 

RBK557, RBK558 
F–02, F–04 77, 78 

 

Paskov 

OB2  DS138, DS154, 
DD104 

NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC109, RBC161, 
RBC239, RBC251, 
RBK556 

E–01, F–02 67 

 

Pazderna OB2  TE5, TE6  F–02, F–06 84  

Pražmo 

 SO2  NRBK101 MB(H), 
NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
RBC124, RBK638 

F–07, G–01 79 

 

Raškovice 
OB2  TE7, TP4, TP101 NRBK101 N, 

NRBK101 V, 
RBC180, RBK638 

F–02, F–07,  
G–01 

76, 79 
 

Řepiště 

OB2  DD104, TE5 NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC239, RBC251, 
RBC276 

E–01, F–02   
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Sedliště 
OB2  TE1, TE5  E–01, F–02,  

F–06 
82 

 

Soběšovice OB2  DS11 RBC277 F–06    

Staré Město 

OB2  DS5, DS148, DD106 NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
RBC157, RBC180, 
RBC219, RBK623, 
RBK624 

F–02 11 

 

Staříč 

OB2  TP4 NRBK99 MH(MB), 
RBC109, RBC224, 
RBC275, RBK555, 
RBK556 

F–02   

 

Sviadnov 

OB2  DS129, DD104, TE1 NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC224, RBC251 

F–02   

 

Třanovice 
OB2  DS6, DS7, DS11, 

TP4 
RBC277, RBK563 

F–06   
URTP100 

Vojkovice 
OB2  DS106, DD105, 

TE6, TP4 
RBC268, RBK561, 
RBK562 

F–06 79 
 

Vyšní Lhoty 

OB2  TE7, TP4 NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
RBC124, RBC180, 
RBK561, RBK638 

F–02, F–06, 
F–07, G–01 

79, 80 

 

Žabeň 
OB2  DD104, TE1 NRBK101 N, 

NRBK101 V, 
RBC251 

F–02   
 

Žermanice OB2   RBC204 F–06 83  

ORP Frýdlant nad Ostravicí 

Bílá 

 SO2  NRBK147 H, 
RBC103, RBC104, 
RBC162, RBC212, 
RBK634 

G–01   
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Čeladná 

NOB1  DS152, DD106 NRBC103, 
NRBK146 H, 
RBC216, RBC281, 
RBK637, RBK645, 
RBK646 

F–04, F–05, 
F–07, G–01 

74, 75, 76 

 

Frýdlant nad 
Ostravicí 

NOB1  DD106, DD107, TP4 RBC191, RBK559, 
RBK645 

F–04, F–07,  
G–01 

75, 76, 77 
 

Janovice 
OB2  TE7, TP4, TP101 RBK560 F–02, F–07, 

G–01 
76, 77, 79 

 

Kunčice pod 
Ondřejníkem 

NOB1  DS151, DS152, 
DD106 

 F–04, F–05, 
F–07, G–01 

74 
 

Malenovice NOB1   RBC167 F–07, G–01 76  

Metylovice 
NOB1  DD106, TP4 RBC169, RBK558, 

RBK559, RBK560 
F–04, F–07 75, 77, 78 

 

Ostravice 
NOB1  DD107 RBC167, RBC216, 

RBK635, RBK645 
F–07, G–01 76 

 

Pržno 
NOB1  DD106, TP4 RBC169, RBK559, 

RBK560 
F–07 76, 77 

 

Pstruží NOB1  DS152, DD106 RBK645 F–04, F–07 74, 75  

Staré  
Hamry 

 SO2  NRBK101 MB(H), 
NRBK147 H, 
NRBK147 MB, 
RBC103, RBC155, 
RBC167, RBC216, 
RBC260, RBK633, 
RBK634, RBK635, 
RBK636 

G–01 76 

 

ORP Havířov 

Albrechtice 
OB2 SO4 DS116, DD102, 

TE105, TP103, 
TP106 

RBC163, RBK618 
E–01, F–06   

 

Havířov 

OB2  DS10, DS11, 
DS116, DS157, 
DD102, TE105 

RBC126, RBC170, 
RBC241, RBK583, 
RBK584, RBK585, 
RBK617, RBK642 

E–01, F–06 83 
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Horní 
Bludovice 

OB2   RBC204, RBK585 
E–01, F–06 83 

 

Horní Suchá 
OB2 SO4 DS11, DS116, 

DD102, TE105, 
TP106 

RBC135, RBK618, 
RBK642 E–01   

 

Těrlicko OB2  DS6, DS11 RBC277, RBK563 F–06    

ORP Hlučín 

Bělá   VH110 NRBC90 C–04    

Bohuslavice OB2  DS127 NRBC90, RBC267 C–04 59  

Darkovice 
OB2  TP3 NRBK97 MH, 

RBC116, RBC267 
C–04   

 

Děhylov 
OB2  DS105, DD101, 

TP2, TP3 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, RBC117 

B–10, C–03 57, 58 
 

Dobroslavice 

OB2  DS105, DD101, 
TP2, TP3 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC117, RBC246, 
RBK587, RBK588 

B–10, C–03 58, 59 

 

Dolní  
Benešov 

OB2  DS127, DD101, 
DD108 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC152, RBC246 

C–03, C–04 59 
 

Hať 
OB2  TE204, TP3 NRBK97 MH, 

RBC116 
C–04   

 

Hlučín 

OB2  DS105, DS127, 
DD108, TP3 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
NRBK97 MH, 
RBC267, RBK586 

C–03, C–04, E–01 57, 58, 61 

URDD100 

Kozmice 

OB2  DS127, DD101, 
DD108, TP3 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC246, RBC267, 
RBK586 

C–03, C–04 58, 59, 61 

 

Ludgeřovice OB2  DS127, DS128 NRBC91 C–03, C–04, E–01 62 URDD100 

Markvartovice 
OB2  DS127 NRBC91, NRBK97 

MH 
C–03, C–04 62 

URDD100 
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Píšť   VH110, VH111 NRBC90, RBC116 C–04    

Šilheřovice 

OB2   NRBC91, NRBK100 
N, NRBK100 V, 
NRBK97 MH, 
RBC148 

C–04, E–01 62 

 

Vřesina 
OB2  TP3 NRBK97 MH, 

RBC116, RBC267 
C–04 55 

 

Závada 
OB2  VH110 NRBC90, NRBK97 

MH 
C–04   

 

ORP Jablunkov 

Bocanovice  SO2 DS12, DD3, TE6  G–01, G–02 85  

Bukovec 

   NRBK147 H, 
NRBK147 MB, 
RBC123, RBC272, 
RBK569, RBK570, 
RBK572 

G–02, G–03 85 

 

Dolní Lomná 

 SO2 DD3, TE6 NRBK147 H, 
NRBK147 MB, 
RBC174, RBC202, 
RBC261 

G–01, G–02 85 

URVH102 

Horní Lomná 

 SO2  NRBK147 H, 
NRBK147 MB, 
RBC166, RBC174, 
RBC261 

G–01   

URVH102 

Hrádek 
OS13  DS12, DD3, TE6 RBC138, RBK567, 

RBK568 
G–02, G–03 85 

 

Hrčava 
   NRBK147 MB, 

RBK572 
G–02   

 

Jablunkov 
OS13  DS12, DD3, TE6 NRBK147 MB, 

RBC202, RBC240, 
RBK568, RBK571 

G–02, G–03 85 
 

Milíkov  SO2 TE6  G–01, G–02 85  
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Mosty u 
Jablunkova 

OS13  DS12, DD3, DX101, 
TE6 

NRBK147 H, 
NRBK147 MB, 
RBC123, RBC202, 
RBC238, RBC261, 
RBK571 

G–01, G–02 85 

 

Návsí 
OS13  DS12, DD3, TE6 RBC138, RBC197, 

RBK568, RBK573 
G–01, G–02, G–03 85 

 

Písečná OS13   RBC240, RBK568 G–02, G–03 85  

Písek 

   NRBK147 MB, 
RBC123, RBC197, 
RBC240, RBK569, 
RBK570, RBK571 

G–02, G–03 85 

 

ORP Karviná 

Dětmarovice 
OB2 SO4 DS104, DD3, TE2, 

TE4, TE5, TR100 
RBC102, RBC218, 
RBK578 

E–01, E–02 63 
 

Karviná 

OB2 SO4 DS104, DS144, 
DS153, DS155, 
DD3, DD102, TE2, 
TE105, TE108, 
TR100, VS101, 
VS102 

RBC135, RBC163, 
RBC170, RBC198, 
RBC199, RBC209, 
RBC218, RBK575, 
RBK576, RBK577, 
RBK579, RBK642 

E–01, E–02, 
F–06 

64, 65, 66 

 

Petrovice u 
Karviné 

OB2 SO4 DS153, DD3, TE2 RBC102, RBK578 
E–01, E–02 63, 64 

 

Stonava OB2 SO4 DS102, DD3, TE105 RBC135, RBK618 E–01, F–06 66  

ORP Kopřivnice 

Kateřinice OB2  TP4 RBC172, RBK549 F–01   

Kopřivnice 

OB2  DS142 NRBC97, NRBK144 
MB, RBC115, 
RBC127, RBC265, 
RBK546, RBK547, 
RBK550, RBK630 

F–01, F–03, F–04 68, 69, 70 

 

Mošnov 
OB2  DS141, DS159, 

DD110, TR1, 
VS100, AB100 

RBC178, RBC196, 
RBC222, RBK542, 
RBK544, RBK629b 

D–03, F–01 47 
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Petřvald 

OB2  DS140, DS141, 
DS159, DD110, 
VS100, AB100 

NRBC92, RBC196, 
RBC283, RBK542, 
RBK543a, RBK544, 
RBK545a, RBK545b 

D–02, D–03, 
F–01 

47 

URDL1 

Příbor 
OB2  DS4, DS141, TP4, 

TR1 
RBC127, RBC172, 
RBK540, RBK546, 
RBK549, RBK550 

F–01 69 
 

Skotnice 

OB2  DS141, TP4, TR1, 
VS100 

RBC178, RBC222, 
RBK540, RBK546, 
RBK549, RBK629a, 
RBK629b 

F–01 47 

 

Štramberk 
OB2   NRBK144 MB, 

RBC115, RBC151, 
RBC159, RBK539 

F–03, F–04 69 
 

Trnávka 
OB2   RBC222, RBC243, 

RBK544, RBK545a, 
RBK549 

F–01   
 

Závišice OB2    F–01, F–03 69, 72  

Ženklava 
OB2   NRBK144 MB, 

RBC159, RBC181 
F–03 70 

 

ORP Kravaře 

Bolatice OB2   NRBC90 C–03, C–04 59, 60  

Chuchelná    NRBC90 C–04 60  

Kobeřice 
   NRBC90, NRBK95 

MH 
C–03, C–04 60 

URDS104 

Kravaře 
OB2  DS108, DS127, 

DD101, DD108, 
TP104, VH107 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, RBC152 C–03 35 

URDS110 

Rohov     C–03    

Strahovice     C–03, C–04 60  

Sudice   DS122  C–03   URDS103 

Štěpánkovice 
OB2  DS127, DD108 NRBC90, NRBK95 

MH, RBC221 
C–03, C–04 60 
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Třebom     C–03    

ORP Krnov 

Bohušov 
 SO3  RBC254, RBC256, 

RBK501, RBK502, 
RBK647 

C–01 7 
 

Brantice 

 SO3 DS158, VH102 NRBK96 MB(MH), 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC106, RBC150, 
RBC185 

B–03, B–04, 
C–02 

15 

 

Býkov 
-Láryšov 

 SO3  NRBC67, NRBK96 
MB(MH) 

B–04, C–02 15 
 

Čaková 
 SO3 DS102, VH101, 

VH102 
NRBC2007, 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, RBK508 

B–03 14 
 

Dívčí Hrad 
 SO3 TE201 RBC105, RBC192, 

RBK502, RBK503 
A–03, C–01 7 

 

Heřmanovice  SO3  NRBK86 MB A–01, A–02 1 URVH103 

Hlinka 
 SO3 TE200 RBC105, RBC192, 

RBK503, RBK647 
C–01   

 

Holčovice 
 SO3  NRBK86 MB, 

RBC171, RBC280, 
RBK507 

A–02, B–03 3, 4 
URVH103 

Hošťálkovy 
 SO3  RBC171, RBK507, 

RBK508 
B–03 4 

 

Janov  SO3  RBC140, RBK506 A–02, A–03 6  

Jindřichov 
 SO3  RBC140, RBC271, 

RBK505 
A–02, A–03 6 

 

Krasov  SO3  RBK508 B–03 2  

Krnov 

NOS1  DS133, DS134, DS158, 
DD100, VPD100, 
VH102 

NRBC67, NRBK95 
MH, NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC150, RBC279 

B–03, B–04,  
C–02 

15, 23, 5 
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Lichnov 

 SO3  NRBC67, NRBK102 
MB, NRBK96 
MB(MH), RBC160, 
RBC185, RBC263, 
RBK509, RBK510 

B–04, B–06 15, 21 

 

Liptaň  SO3 DS130  A–03, C–01 6, 7  

Město  
Albrechtice 

 SO3 DS131, DS132  A–02, A–03, 
 B–03, C–02 

3, 4, 5 
 

Osoblaha  SO3  RBC192, RBK647 C–01    

Petrovice  SO3  RBK506 A–02    

Rusín  SO3  RBC256, RBK500 C–01 7  

Slezské Pavlovice  SO3 TE203  C–01    

Slezské Rudoltice  SO3  RBC254 A–03, C–01 7  

Třemešná  SO3 DS130  A–02, A–03 4, 6  

Úvalno 
NOS1  DS135, DD100 NRBC67, NRBK96 

N, NRBK96 V, 
RBC107 

B–04, B–07,  
C–02 

15, 23 
 

Vysoká 
 SO3 DS130 RBC105, RBC271, 

RBK504 
A–03, C–01 6, 7 

 

Zátor 

 SO3 DS102, TE205, 
VH101, VH102 

NRBK96 MB(MH), 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC160, RBC257, 
RBC263, RBK509 

B–03, B–04,  
B–06 

14, 15 

 

ORP Nový Jičín 

Bartošovice 
OS10  TP1, TP2 NRBC92, RBK541 D–02, D–03, 

F–01 
45, 47 

 

Bernartice nad 
Odrou 

OS10   NRBC92, RBC137, 
RBK535, RBK536 

D–02, F–01 42, 45, 48 
URTV100 

Hladké 
Životice 

OS10  DD1, TE3 NRBC92, RBK601 
D–01, D–02 44 

URTE100 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Hodslavice 
  DD106, TE7, TR1 NRBK144 MB, 

NRBK145 MB, 
RBC232 

F–03, G–01 71 
 

Hostašovice   DD106, TE7, TR1 NRBK145 MB F–03, G–01    

Jeseník nad 
Odrou 

OS10  DS1, TP1 NRBC92, NRBK143 
N, NRBK143 V, 
RBC120, RBC136, 
RBC141, RBC205, 
RBK532, RBK533, 
RBK534a, 
RBK534b, RBK535 

D–01, D–02,  
F–01 

42, 43 

URTE100, 
URTE101, 
URVH104 

Kunín 
OS10  DS109, TP1 NRBC92, RBK537 D–02, D–03,  

F–01 
45 

 

Libhošť 
OS10  DS4, TP1, TP2, 

TP4, TP5, TR1 
RBC211, RBK540, 
RBK541 

D–03, F–01 47 
 

Mořkov 
  DD106, TE7 NRBK145 MB, 

RBC232 
F–03, G–01 71 

 

Nový Jičín 

OS10  DS2, DS3, DS109, 
TR1 

NRBK144 MB, 
NRBK144 MH, 
NRBK144 MH(MB), 
NRBK145 MB, 
RBC137, RBC159, 
RBC190, RBC195, 
RBC211, RBK536, 
RBK538 

F–01, F–03 46, 48 

URTV100 

Rybí 
OS10  DS3, DS4, TR1 NRBK144 MB, 

RBC159, RBC211, 
RBK538, RBK539 

F–01, F–03 46 
 

Sedlnice 
OS10  DS4, TP4, TR1, 

VS100 
RBC213, RBK540, 
RBK629a 

D–03, F–01 47 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Starý Jičín 

OS10  DS1, DS2, DS9, 
TE206 

NRBK143 N, 
NRBK143 V, 
NRBK144 MB, 
NRBK144 MH, 
NRBK144 MH(MB), 
NRBK145 MB, 
RBC120, RBC137, 
RBC190, RBC195, 
RBC205, RBC250, 
RBK534a, RBK535 

D–01, F–01, 
F–03 

42, 43, 48 

 

Suchdol  
nad Odrou 

OS10  DD1, TE3, TP1 NRBC92, RBC147, 
RBK529, RBK600, 
RBK601 

D–01, D–02 42, 44 
URTE100, 
URTV100 

Šenov  
u Nového 
Jičína 

OS10  DS2, DS3, DS4, 
DS109, TP1 

NRBC92, RBC211, 
RBK536, RBK537, 
RBK540, RBK541 

D–02, F–01, 
F–03 

45, 46, 47 
URTV100 

Životice  
u Nového  
Jičína 

OS10  TE7, TR1 NRBK144 MB, 
RBC159 F–03 71 

 

ORP Odry 

Fulnek 

OS10  DS110 RBC122, RBC206, 
RBC270, RBK595, 
RBK596, RBK597, 
RBK599, RBK600 

B–08, B–11, D–01 26, 39, 40, 41, 49 

URTO100 

Heřmanice 
u Oder 

   RBC244, RBK526 
B–11   

 

Heřmánky 
   RBC179, RBC220, 

RBC242, RBK525, 
RBK526 

B–11   
 

Jakubčovice nad 
Odrou 

   RBC220, RBC244, 
RBK526 

B–11   
 

Luboměř  NSO2  RBK527 B–11    

Mankovice 
OS10  DD1, TE3, TP1 NRBC92, RBC121, 

RBK529, RBK531 
D–01, D–02 41, 42 

URTE100, 
URTV100 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Odry 

OS10  DS125, DD1 RBC121, RBC147, 
RBC179, RBC187, 
RBC220, RBC244, 
RBC249, RBK524, 
RBK525, RBK526, 
RBK527, RBK528, 
RBK529, RBK530, 
RBK599, RBK600, 
RBK641 

B–11, D–01 26, 41, 42 

URDS102, 
URVH101  

 

Spálov 
 NSO2  RBC220, RBC242, 

RBK525, RBK527 
B–11  

URDS102, 
URVH101 

Vražné 

OS10  DD1, TE3, TP1 NRBC92, RBC121, 
RBC187, RBK529, 
RBK530, RBK531, 
RBK532, RBK533 

B–11, D–01,  
D–02 

41, 42 

URTE100, 
URTE101 

Vrchy 
  DS110 RBC270, RBK596, 

RBK599 
B–08, B–11 40 

 

ORP Opava 

Branka  
u Opavy 

OB2  DS103, DS137, 
VH112 

RBC194, RBK611, 
RBK613 

B–07, B–09, 
C–03 

33 
 

Bratříkovice   TE110, TE202 RBK514 B–06   

Brumovice 

NOS1  DS135, DS136, 
DD100, TP104, 
VH103 

NRBC67, NRBK96 
N, NRBK96 V, 
RBC107, RBC226, 
RBK511 

B–04, B–07,  
C–02 

21, 22, 23, 31 

 

Budišovice OB2    B–10   

Dolní  
Životice 

  DS121 RBC215, RBK613, 
RBK614 

B–07, B–09 28, 30, 31, 32, 34 
 

Háj  
ve Slezsku 

OB2  DD101, TP3 NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC152, RBC246 

B–10, C–03 35, 59 
 

Hlavnice   TE110, VH112 RBC183, RBK514 B–06 28, 31  

Hlubočec     B–09, B–10 37  
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Hněvošice 
  DS124 NRBK95 MH, 

RBC131 
C–03  

URDS104 

Holasovice 

NOS1  DS136, DD100, 
TP104 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC133, RBC226, 
RBK512 

B–07, C–02 31, 34 

 

Hrabyně OB2    B–10, C–03 35  

Hradec nad 
Moravicí 

OB2  DS103, DS137 RBC139, RBC142, 
RBC210, RBC258, 
RBK607, RBK608, 
RBK609, RBK610, 
RBK611, RBK613 

B–07, B–09 32, 33, 38 

 

Chlebičov 
OB2   NRBK95 MH, 

RBC221 
C–03  

 

Chvalíkovice   DS103  B–09, C–03 33  

Jakartovice 
  DS120, DS121, 

TE103, TE110 
RBC278, RBK518, 
RBK625 

B–05, B–06,  
B–09 

27, 28, 29 
 

Jezdkovice   VH112 RBC183, RBK614 B–06, B–07 28, 31  

Kyjovice 
OB2   RBC134, RBC153, 

RBK603 
B–10  

 

Lhotka 
u Litultovic 

  TE110  
B–07, B–09 28, 30 

 

Litultovice 
  DS121, TE110  B–06, B–07,  

B–09 
28 

 

Mikolajice     B–07, B–09 30, 32, 36  

Mladecko   DS121, TE110  B–06 28  

Mokré Lazce 
OB2  DS100, DD101 NRBK96 N, 

NRBK96 V, RBC152 
B–10, C–03 33, 35 

 

Neplachovice 
NOS1  DS136, DD100, 

TP104 
NRBK96 N, 
NRBK96 V 

B–07, C–02 34 
 

Nové  
Sedlice 

OB2  DS100, DS108  
B–10, C–03 35 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Oldřišov 
OB2  DS123, DS124 NRBK95 MH, 

RBC131, RBC221 
C–03   

 

Opava 

OB2  DS100, DS101, 
DS107, DS108, 
DS123, DS126, 
DS127, DD100, 
DD101, DD108, 
TE106, TP104, 
VH104, VH105, 
VH106, VH108, 
VH112 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC119, RBC165, 
RBC193, RBC194, 
RBC259, RBK611, 
RBK612 

B–07, B–09,  
B–10, C–02,  
C–03 

33, 34, 35, 37 

 

Otice 
OB2  DS101, DS103, 

DS137 
 

B–07, C–03 33, 34 
 

Pustá  
Polom 

OB2   RBC153, RBK604 
B–10 33, 37 

 

Raduň OB2  DS107  B–09, C–03 33  

Skřipov 
   RBC248, RBC273, 

RBK604, RBK605, 
RBK606 

B–08, B–09,  
B–10, B–11 

37, 38 
 

Slavkov 
OB2  DS101 RBC215, RBK613, 

RBK614 
B–07, C–03 32, 33, 34 

 

Služovice 
  DS124 NRBK95 MH, 

RBC131, RBC221 
C–03  

 

Sosnová 
  DS113 NRBC67, RBK511 B–04, B–06,  

B–07 
21, 22 

 

Stěbořice 
  VH109, VH112 RBC183, RBK512, 

RBK614 
B–06, B–07 31, 34 

 

Štáblovice    RBC215, RBK613 B–07, B–09 32, 33  

Štítina 
OB2  DS100, DS108, 

DD101, VH107 
NRBK96 N, 
NRBK96 V 

C–03 35 
URDS110 

Těškovice 
   RBC153, RBK603, 

RBK604 
B–10, B–11 38, 52 

 

Uhlířov    RBK613 B–07 32, 33, 34  
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Velké  
Heraltice 

  DS114, DS115, 
VH112 

RBC128, RBC183, 
RBC226, RBK511, 
RBK512, RBK513, 
RBK514 

B–06, B–07 21, 31 

 

Velké Hoštice 
OB2  DS123, DS127, 

DD108, TE106, 
TP104, VH107 

NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
RBC165, RBC259 

C–03   
 

Vršovice     B–09, C–03 33  

ORP Orlová 

Doubrava OB2  SO4  RBC218, RBK576 E–01, E–02 65  

Orlová OB2 SO4 DS10, DS155, TE5 RBC170, RBK617 E–01   URDD101 

Petřvald 
OB2  DS10, DS155, TE5 NRBK99 MH(MB), 

RBC110, RBC125, 
RBK617 

E–01  
 

ORP Ostrava 

Čavisov 
OB2  TP2 RBC134, RBC255, 

RBK589, RBK602 
B–10   

 

Dolní Lhota OB2  TP2 RBC134 B–10    

Horní Lhota OB2   RBC134 B–10    

Klimkovice 
OB2   RBC247, RBC255, 

RBK589, RBK590, 
RBK626, RBK628 

B–10, D–01 51, 55 
 

Olbramice 
OB2  TP2 RBC237, RBC255, 

RBK591, RBK592, 
RBK602, RBK628 

B–10, B–11,  
D–01 

51 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Ostrava 

OB2  DS10, DS105, 
DS127, DS128, 
DS138, DS139, 
DS147, DS154, 
DD1, DD2, DD101, 
DD102, DD103, 
DD104, TE5, 
TE104, TP2, TP3 

NRBC91, NRBC92, 
NRBK100 N, 
NRBK100 V, 
NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
NRBK96 N, 
NRBK96 V, 
NRBK98 MH, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC101, RBC110, 
RBC125, RBC129, 
RBC146, RBC148, 
RBC156, RBC158, 
RBC161, RBC208, 
RBC234, RBC239, 
RBC245, RBC269, 
RBK551, RBK552, 
RBK553, RBK582, 
RBK583, RBK588, 
RBK589, RBK590, 
RBK620, RBK621, 
RBK626 

B–10, C–03,  
C–04, D–01, D–02, 
D–03, E–01, F–02 

47, 53, 54, 55, 56, 
57, 62, 67 

URDS100, 
URDS105, 
URDS106, 
URDD100, 
URDD101, 
URDV100 

Stará Ves nad  
Ondřejnicí 

OB2  DS139, DS140 NRBC92, RBC243, 
RBC283, RBK543b, 
RBK544, RBK545a, 
RBK545b, RBK551, 
RBK552, RBK554 

D–02, D–03, 
F–01 

47, 67 

 

Šenov 
OB2  DS11, DS146, 

DD102 
RBC110, RBC126, 
RBC241, RBK583, 
RBK584, RBK617 

E–01   
 

Václavovice OB2  DS145, DS146, TE5  E–01    

Velká  
Polom 

OB2  TP2 RBK588 
B–10   

 

Vratimov 

OB2  DS147, DS154, 
DD102, DD103, 
DD104, TE5 

NRBK101 N, 
NRBK101 V, 
NRBK99 MH(MB), 
RBC239, RBC269, 
RBC276 

E–01   
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Vřesina 
OB2  TE104 RBC146, RBK589, 

RBK626 
B–10, D–01 55 

 

Zbyslavice 
OB2  TP2 RBC134, RBC255, 

RBK592, RBK602, 
RBK603 

B–10, B–11 51, 52 
 

ORP Rýmařov 

Břidličná 
 SO3 TE100 NRBK88 MB, 

RBC118 
B–02 17 

 

Dolní 
Moravice 

 SO3  NRBK88 MB, 
RBC173, RBC189 

A–01, B–02 10 
 

Horní Město 
 SO3 TP100 NRBC426 A–01, B–01,  

B–02 
8, 9 

URVH100 

Jiříkov 
 SO3  NRBC426, 

NRBK91A MB 
B–01, B–02 8 

 

Malá  
Morávka 

 SO3  NRBC88, NRBK87 
MB, NRBK87 V, 
NRBK88 MB, 
RBC173 

A–01, B–02 10 

 

Malá Štáhle 
 SO3  NRBK88 MB, 

RBC189, RBK515 
B–02  

 

Rýmařov 
 SO3 TE100, TE111, 

TE112, TP100 
NRBC426, RBC175, 
RBK515, RBK516 

A–01, B–01,  
B–02 

10, 8, 9 
 

Ryžoviště  SO3   B–01, B–02 18, 8  

Stará Ves  SO3  NRBC88, RBK632 A–01    

Tvrdkov 
 SO3  NRBC426, 

NRBK91B MB, 
RBC186 

B–01   
URVH100 

Velká Štáhle 
 SO3  NRBK88 MB, 

RBC118, RBK515 
B–02   

 

ORP Třinec 

Bystřice 
OS13  DS7, DS8, DS12, 

DD3, TE6 
RBC111, RBC130, 
RBK566, RBK567 

F–06, G–02, G–03 81, 85 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Hnojník 
OB2  DS6, DS7, DD105, 

TE6 
 

F–06 80 
URTP100 

Komorní Lhotka OB2  TE6  F–06, G–01 79, 80 URTP100 

Košařiska  SO2   G–01, G–02 85  

Nýdek 
  DX100 RBC113, RBC130, 

RBK573, RBK574 
G–03   

 

Ropice 
OB2  DS7, DD3, DD105, 

TR101 
RBC227, RBK565 

F–06 80 
 

Řeka  SO2   F–06, G–01 80  

Smilovice OB2  TE6  F–06, G–01 80  

Střítež OB2  DS7, DD105  F–06 80  

Třinec 
OB2  DS7, DS156, DD3, 

DX102, TE6, TE101, 
TE102 

RBC111, RBC233, 
RBK565, RBK566 

F–06, G–01,  
G–02 

80, 81 
 

Vělopolí OB2    F–06    

Vendryně 
OS13  DS7, DS8, DD3, 

TE6 
RBC111, RBK566 F–06, G–01, 

 G–02, G–03 
80, 81 

 

ORP Vítkov 

Březová 

  DS110 RBC142, RBC210, 
RBC248, RBC258, 
RBK606, RBK607, 
RBK608 

B–08, B–09,  
 

26, 39, 40 

 

Budišov nad 
Budišovkou 

 NSO2 TE107, TP105 NRBK103 MB, 
RBC114, RBC253, 
RBC278, RBK519, 
RBK625 

B–05, B–08,  
B–11 

19, 20, 24 

URVH101 

Čermná ve 
Slezsku 

 NSO2 TE107  
B–08, B–11 26 

URVH101 

Kružberk  NSO2  RBC176, RBK519 B–05, B–09 25, 27, 28  

Melč 
 NSO2 TE110 RBC176, RBK520, 

RBK627 
B–07, B–09 30 
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„Obec Roz. oblasti a osy Specifické oblasti Plochy a koridory ÚSES Specifické krajiny Přechodová pásma Územní rezervy 

Moravice 
 NSO2 TE110 RBC176, RBK519, 

RBK520, RBK627 
B–07, B–09 30 

 

Nové Lublice  NSO2   B–05, B–09 27, 28  

Radkov 

 NSO2 TE110 RBC207, RBC258, 
RBC274, RBK520, 
RBK521, RBK522, 
RBK608, RBK616a, 
RBK627 

B–09   

 

Staré  
Těchanovice 

 NSO2  RBC176, RBK519, 
RBK520, RBK627 

B–05, B–08,  
B–09 

25 
 

Svatoňovice  NSO2 TE107 RBK519 B–05, B–08 24, 25 URVH101 

Větřkovice 

 NSO2 TE110 RBC207, RBC258, 
RBC266, RBK521, 
RBK523, RBK524, 
RBK616b 

B–08, B–09, 
 B–11 

26, 40 

 

Vítkov 

 NSO2 TE107, TE110 RBC179, RBC207, 
RBC258, RBC266, 
RBC274, RBK520, 
RBK521, RBK522, 
RBK523, RBK524, 
RBK627 

B–08, B–09,  
B–11 

25, 26 

URVH101“ 
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162. Původní podkapitola H.II. se mění na podkapitolu K.II. Název podkapitoly se nemění. 

Původní kapitola I. 

163. Původní kapitola I. se včetně článku 115. zrušuje. 

Původní kapitola J. 

164. Původní kapitola J. se včetně článku 116. zrušuje. 

Původní kapitola K. 

165. Původní kapitola K. se včetně článku 117. zrušuje. 

Původní kapitola L. 

166. Původní kapitola L. se včetně článku 118. zrušuje. 

Původní kapitola M. / Nová kapitola L. 

167. Původní kapitola M. se mění na kapitolu L., jejíž název zní: „KOMPENZAČNÍ OPATŘENÍ 

PODLE ZÁKONA O OCHRANĚ PŘÍRODY A KRAJINY, BYLA-LI STANOVENA“. 

168. V článku 119. se text „DZ27“ nahrazuje textem „DD109“. 

169. V článku 119e. se slova „A.2 Výkres ploch a koridorů, včetně ÚSES“ nahrazují slovy „2. Výkres 

ploch a koridorů, včetně územního systému ekologické stability nadregionálního a regionálního 

významu“. 

Nová kapitola M. 

170. Za novou kapitolu L. se vkládá nová kapitola M., která (včetně nadpisu) zní: 
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„M.  VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV 

M.I. Dopravní infrastruktura 

M.I.1. Silniční doprava 

122. URDS100 II/471 Bohumín – Rychvald – Radvanice, přeložka 

Koridor vychází od stávající silnice II/471 (k. ú. Nový Bohumín) po západní straně míjí Záblatský 
rybník a přes okrajové území obce Rychvald směřuje do prostoru Starého Dvora. Zde kříží 
stávající silnici II/470 (ul. Orlovská). Na území města Ostravy se osa koridoru stáčí k JZ 
a pokračuje mezi zástavbou Slezské Ostravy (na západě) a Michálkovic (na východě). Ukončen 
je na stávající silnici II/479 (k. ú. Radvanice). 

Šířka koridoru se stanovuje 

 200 m – v úseku Nový Bohumín (styk ul. Revoluční a Bezručova) – Rychvald-Starý dvůr 
(stávající silnice II/470). 

 400 m – v úseku Rychvald-Starý dvůr (stávající silnice II/470) – Radvanice (napojení na 
II/479). 

Požadavky na využití území 

 Neomezovat stávající způsob využívání a rozvoj území, pokud neznemožní nebo 
podstatně neztíží prověřované budoucí využití. 

 Zachovat stávající komunikační propojení s vazbou na navrhovanou kapacitní silnici I. třídy 
Ostrava, Hrušov – Havířov – Třanovice. 

Kritéria a podmínky pro prověření budoucího využití vymezeného koridoru 

 Potřebnost a dopravní účinnost navrhovaného distribučního spojení prostoru Bohumín – 
Radvanice – Michálkovice ve vztahu k navrhované kapacitní silnici I. třídy Ostrava, Hrušov 
– Havířov – Třanovice.  

 Minimalizace vlivů na:  

• území soustavy Natura 2000 (EVL Heřmanický rybník a ptačí oblast Heřmanský 
stav – Odra – Poolší); 

• kvalitu obytného prostředí přilehlé zástavby; 

• odtokové poměry dotčeného území. 

Úkoly pro územní plánování 

 V rámci upřesnění koridoru v ÚP Bohumína, Ostravy a Rychvaldu minimalizovat průchod 
územím soustavy Natura 2000 (EVL Heřmanický rybník a ptačí oblast Heřmanský stav – 
Odra – Poolší). 

123. Ostatní územní rezervy 

ZÚR MSK vymezují na území Moravskoslezského kraje koridory územních rezerv za účelem 
prověření možnosti jejich budoucího využití pro záměry silniční dopravy republikového 
a nadmístního významu. Pokud není níže upřesněno jinak, jsou koridory vymezeny o šířce: 

 200 m od osy komunikace na obě strany. 

ZÚR MSK stanovují pro tyto koridory obecné společné požadavky na prověření budoucího 
využití: 

 vytvoření územních podmínek pro umístění komunikací příslušných parametrů včetně 
souvisejících staveb a vyvolaných přeložek technické a dopravní infrastruktury; 



 

93 

 

 zajištění průchodnosti dotčeného území, jeho dopravní obsluhy a návaznosti na nižší 
dopravní síť; 

 minimalizace vlivů na kvalitu obytného prostředí; 

 minimalizace vlivů na přírodní a krajinné hodnoty území; 

 prostorová koordinace s ostatními plochami a koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

Specifické požadavky, pokud je ZÚR MSK stanovují, jsou uvedeny u jednotlivých koridorů. 
Územní rezervy uvedené níže a zobrazené v grafické části ZÚR MSK se považují za územní 
rezervy ve smyslu § 56 stavebního zákona. 

OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

URDS101 II/477 Frýdek-Místek, přeložka Frýdek-Místek Lískovec u  
Frýdku-Místku 

Frýdek 

URDS102 III/44015 Klokočov – Spálov, přeložka (v případě realizace 
vodní nádrže Spálov) 

Spálov Spálov 

Odry Klokočůvek 

URDS103 I/46 přeložka v úseku státní hranice s Polskou republikou – 
Sudice (severozápadní obchvat Sudic) 

Sudice Sudice 

URDS104 I/46 přeložka v úseku Hněvošice – státní hranice s Polskou 
republikou (východně zastavěné části obce Hněvošice) 

Hněvošice Hněvošice 

Kobeřice Kobeřice  
ve Slezsku 

Rohov Rohov 

URDS105 I/58 Ostrava-Dubina – Krmelín, rozšíření Krmelín Krmelín 

Ostrava Stará Bělá 

Nová Bělá 

Dubina 
u Ostravy 

URDS106 II/477 úsek Ostrava-Kunčice – Vratimov, rozšíření Ostrava Kunčice  
nad Ostravicí 

Hrabůvka 

Hrabová 

URDS107 I/45 Dětřichov nad Bystřicí,obchvat  

Upřesněné vymezení koridoru 

Koridor vychází ze stávající silnice I/45 severně od 
Dětřichova nad Bystřicí a pokračuje jihozápadním směrem, 
východně od železniční tratě, kterou přechází a pokračuje v 
těsném souběhu s ní až do jižní části Dětřichova nad 
Bystřicí.  

Šířka koridoru: 

- 400 m v celém rozsahu vymezení. 

Dětřichov 
nad Bystřicí 

Dětřichov nad 
Bystřicí 
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OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

URDS108 I/45 Lomnice, obchvat Dětřichov 
nad Bystřicí 

Dětřichov 
nad Bystřicí 

Lomnice Tylov 

Lomnice  
u Rýmařova 

URDS109 I/11 Bruntál, severní obchvat (po napojení I/45) 

Upřesněné vymezení koridoru 

Začátek koridoru je v severovýchodním okrajovém prostoru 
Bruntálu, v místě navrhované MÚK, kde navazuje na 
koridor D45. Odsud vede v poloze severního obchvatu. 
Severozápadně od města se stáčí k jihozápadu a obchází 
západní část města a končí napojením na stávající silnici 
I/11 ve směru Rýmařov. 

Šířka koridoru 

- 400 m v celém rozsahu vymezení. 

Bruntál Bruntál-město 

Staré Město Staré Město  
u Bruntálu 

URDS110 II/467 Kravaře – Štítina Kravaře Kravaře 

Štítina Štítina 

M.I.2. Železniční doprava 

124. ZÚR MSK nevymezují plochy a koridory územních rezerv pro železniční dopravu. 

M.I.3. Ostatní druhy dopravy 

125. ZÚR MSK vymezují na území Moravskoslezského kraje plochy koridory územních rezerv pro 
ostatní druhy dopravy za účelem prověření možnosti jejich budoucího využití.  

Územní rezervy uvedené níže a zobrazené v grafické části ZÚR MSK se považují za územní 
rezervy ve smyslu § 56 stavebního zákona. Požadavky na prověření budoucího využití, pokud 
je ZÚR MSK stanovují, jsou uvedeny níže. 

OZN. 
ZÁKRESU 

 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ 
ÚZEMÍ 

URDV100 vodní cesta na řece Ostravici po ústí Lučiny Ostrava Koblov 

Přívoz 

Hrušov 

Moravská 
Ostrava 

Muglinov 

Slezská  
Ostrava 

126. URDL1 – Rozšíření dráhového systému Letiště Leoše Janáčka Ostrava  

ZÚR MSK vymezují na k. ú. Harty a Petřvaldík plochu územní rezervy pro prodloužení vzletové 
a přistávací dráhy 04/22 do směru 22 včetně nezbytného prodloužení pojezdové dráhy. 

Velikost plochy územní rezervy se stanovuje 

 Obdélník o stranách 300 m a 500 m. 
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Požadavky na prověření budoucího využití 

 Minimalizace vlivů na kvalitu obytného prostředí v přilehlé zástavbě Petřvaldu. 

127. URDD100 – Lehká kolejová (tramvajová / vlakotramvajová) dráha Ostrava, tramvajové 
smyčkové obratiště Hlučínská – žst. Hlučín 

Koridor vychází z tramvajového obratiště Hlučínská v Ostravě a dále pokračuje po ulici 
Hlučínská přes Petřkovice a Ludgeřovice až ke křižovatce se stávající silnici I/56 a v souběhu 
s ní pokračuje přes areál průmyslové zóny na severovýchodním okraji Hlučína do žst. Hlučín. 

Šířka koridoru územní rezervy se stanovuje 

 60 m v celém rozsahu vymezení. 

Požadavky na prověření budoucího využití 

 Minimalizace vlivů na kvalitu obytného prostředí v přilehlé zástavbě obcí. 

 Minimalizace vlivů na přírodní a kulturně historické hodnoty v území. 

 Prostorová koordinace s ostatními koridory dopravní infrastruktury vymezenými v ZÚR 
MSK. 

128. URDD101 – Lehká kolejová (tramvajová / vlakotramvajová) dráha Ostrava, tramvajové 
smyčkové obratiště Hlavní nádraží – Orlová, ulice na Olmovci 

Koridor je veden od stávajícího tramvajového smyčkového obratiště z Ostravy hlavního nádraží 
souběžně s železniční tratí č. 270, na k. ú. Hrušov se odklání k východu po trase vlečky OKD 
přes Heřmanice a Rychvald až na k. ú. Poruba u Orlové, kde se po napojení na Slezskou ulici 
stáčí k severu, následně pokračuje Masarykovou třídou a ulicí Na Olmovci s ukončením 
v prostoru autobusového nádraží. 

Šířka koridoru územní rezervy se stanovuje 

 60 m v celém rozsahu vymezení. 

Požadavky na prověření budoucího využití 

 Minimalizace vlivů na kvalitu obytného prostředí v přilehlé zástavbě obcí. 

 Minimalizace vlivů na přírodní a krajinné hodnoty území. 

 Eliminace významných negativních vlivů na EVL Heřmanický rybník a PO Heřmanský stav 
– Odra – Poolší. 

 Prostorová koordinace s ostatními koridory dopravní a technické infrastruktury 
vymezenými v ZÚR MSK. 

M.II. Technická infrastruktura 

M.II.1. Elektroenergetika 

129. ZÚR MSK vymezují na území Moravskoslezského kraje plochy a koridory územních rezerv 
za účelem prověření možnosti jejich budoucího využití pro záměry elektroenergetiky 
republikového významu. Koridory jsou vymezeny o šířce 200 m od osy vedení, zakreslené 
v grafické části ZÚR MSK – a považují se za územní rezervy ve smyslu § 56 stavebního 
zákona. 

 

OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ 
ÚZEMÍ 
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OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ 
ÚZEMÍ 

URTE100, 
URTE101 

Lokalita pro velký energetický zdroj (VEZ) Blahutovice 
včetně koridoru pro vyvedení výkonu do sítě 400 kV v trase 
VEZ – stávající vedení č. 459 Horní Životice – Nošovice 

Jeseník nad 
Odrou 

Hrabětice  
nad Odrou 

Blahutovice 

Vražné Vražné u Oder 

Hynčice 
u Vražného 

Mankovice Mankovice 

Suchdol  
nad Odrou 

Kletné 

Suchdol  
nad Odrou 

Hladké Životice Hladké Životice 

M.II.2. Plynoenergetika 

130. ZÚR MSK vymezují na území Moravskoslezského kraje koridory územních rezerv za účelem 
prověření možnosti jejich budoucího využití pro záměry plynoenergetiky nadmístního významu. 
Tyto koridory jsou vymezeny o šířce 200 m od osy vedení, zakreslené v grafické části ZÚR 
MSK a považují se za územní rezervy ve smyslu § 56 stavebního zákona. 

 

OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

URTP100 Třanovice – Komorní Lhotka, plynovod DN200 

Třanovice Třanovice 

Hnojník Hnojník 

Komorní Lhotka Komorní Lhotka 

M.II.3. Produktovody 

131. ZÚR MSK nevymezují plochy a koridory územních rezerv pro produktovody. 

M.II.4. Teplárenství 

132. ZÚR MSK nevymezují plochy a koridory územních rezerv pro produktovody. 

M.II.5. Obnovitelné zdroje energie 

133. ZÚR MSK nevymezují plochy a koridory územních rezerv pro obnovitelné zdroje energie. 

M.III. Vodní hospodářství 

M.III.1. Zásobování vodou 
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134. ZÚR MSK vymezují na území Moravskoslezského kraje koridory územních rezerv za účelem 
prověření možnosti jejich budoucího využití pro záměry zásobování vodou nadmístního 
významu. Tyto koridory jsou vymezeny o šířce 200 m od osy vedení, zakreslené v grafické části 
ZÚR MSK a považují se za územní rezervy ve smyslu § 56 stavebního zákona. 

OZN. 
ZÁKRES

U 
NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 

DOTČENÉ 
OBCE 

KATASTRÁLNÍ 
ÚZEMÍ 

URTV100 Vodovodní přivaděč Mankovice – N. Jičín, 
posílení SV Nový Jičín z přivaděče OOV Fulnek – Hranice 

Suchdol n. O. Suchdol n. O. 

Mankovice Mankovice 

Bernartice nad 
Odrou 

Bernartice nad 
Odrou 

Šenov u  
Nového Jičína 

Šenov u  
Nového Jičína 

N. Jičín 

Nový Jičín-
Dolní předměstí 

Žilina 
u Nového Jičína 

M.III.2. Protipovodňová ochrana 

135. ZÚR MSK stanovují pro tyto plochy společné obecné požadavky na využití území, požadavky 
na prověření jeho budoucího využití a úkoly pro územní plánování: 

Požadavky na využití území 

 Územně chránit lokality vhodné pro akumulaci povrchových vod pro snížení nepříznivých 
účinků povodní a sucha. 

Požadavky na prověření budoucího využití 

 Zajištění protipovodňové ochrany sídel níže na povodí. 

 Vytvoření rezerv pro případ poklesů vydatnosti stávajících zdrojů pitné a užitkové vody. 

 Minimalizace vlivů na stávající funkce a hodnoty území. 

Úkoly pro územní plánování 

 V ÚP dotčených obcí upřesnit vymezení předmětných ploch. 

Specifické požadavky na využití území, požadavky na prověření jeho budoucího využití 
a specifické úkoly pro územní plánování, pokud je ZÚR MSK stanovují, jsou uvedeny 
u jednotlivých konkrétních ploch. 

 

OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

URVH100 Vodní nádrž Dlouhá Loučka na Huntavě 

Upřesněné vymezení plochy 

Vymezení pouze v povodí Huntavy. 

Výměra 

cca 39,47 ha (na území MSK). 

Požadavky na prověření budoucího využití 

- Vyloučení významných negativních vlivů na EVL 
Sovinec. 

Horní Město Rešov 

Tvrdkov 
Ruda  
u Rýmařova 
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OZN. 
ZÁKRESU 

NÁZEV STAVBY + CHARAKTERISTIKA 
DOTČENÉ 

OBCE 
KATASTRÁLNÍ 

ÚZEMÍ 

URVH101 Vodní nádrž Spálov na Odře 

Upřesněné vymezení plochy 

Dílčí upřesnění rozsahu maximální zátopy je pod 
rozlišovací schopností měřítka tiskového výstupu grafické 
části ZÚR MSK. 

Výměra 

cca 336,38 ha (na území MSK) 

Požadavky na prověření budoucího využití  

- Vyloučení významných negativních vlivů na EVL Horní 
Odra a Poodří a PO Poodří. 

Odry Klokočůvek 

Spálov Spálov 

Budišov nad 
Budišovkou 

Staré Oldřůvky 

Čermná  
ve Slezsku 

Čermná  
ve Slezsku 

Svatoňovice Svatoňovice 

Vítkov 
Klokočov  
u Vítkova 

URVH102 Vodní nádrž Horní Lomná na Lomné 

Upřesněné vymezení plochy 

Dílčí upřesnění rozsahu maximální zátopy je pod 
rozlišovací schopností měřítka tiskového výstupu grafické 
části ZÚR MSK. 

Výměra 

91,16 ha. 

Požadavky na prověření budoucího využití  

- Vyloučení významných negativních vlivů na EVL 
Beskydy a PO Beskydy. 

Horní Lomná Horní Lomná 

Dolní Lomná Dolní Lomná 

URVH103 Vodní nádrž Spálené na Opavici 

Upřesněné vymezení plochy 

Dílčí upřesnění rozsahu maximální zátopy je pod 
rozlišovací schopností měřítka tiskového výstupu grafické 
části ZÚR MSK. 

Výměra 

105,27 ha. 

Heřmanovice Heřmanovice 

Holčovice Spálené 

URVH104 Vodní nádrž Rybník na Vlčnovském potoce 

Upřesněné vymezení plochy 

Dílčí upřesnění rozsahu maximální zátopy je pod 
rozlišovací schopností měřítka tiskového výstupu grafické 
části ZÚR MSK. 

Výměra 

22,56 ha 

Jeseník 
nad Odrou 

Jeseník 
nad Odrou 

Hůrka 

Polouvsí 

M.IV. Plochy pro ekonomické aktivity 

136. URTO100 Fulnek-Děrné  

Územní rezerva pro umístění Integrovaného centra pro nakládání s odpady na k. ú. Děrné, 
cca 2 km severně od okraje zástavby Děrné, západně od silnice III. třídy Fulnek – Březová. 

Výměra 

 cca 32,41 ha. 

Požadavky na využití území 

 Územní ochrana plochy pro umístění Integrovaného centra pro nakládání s odpady. 

Požadavky na prověření budoucího využití  
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 Minimalizace vlivů na přírodní a krajinné hodnoty území. 

 Minimalizace vlivů indukované dopravy na kvalitu obytného prostředí v přilehlé zástavbě 
Fulneku (místní část Děrné). 

Úkoly pro územní plánování 

 V ÚP Fulnek upřesnit vymezení předmětné plochy. 

M.V. Zajišťování obrany a bezpečnosti státu  

137. ZÚR MSK nevymezují plochy a koridory územních rezerv pro zajišťování obrany a bezpečnosti 
státu.“. 

Nová kapitola N. 

171. Za novou kapitolu M. se vkládá nová kapitola N., která (včetně nadpisu) zní: 

„N.  STANOVENÍ POŘADÍ PROVÁDĚNÍ ZMĚN V ÚZEMÍ 

138. ZÚR MSK stanovují etapovou realizaci přeložky silnice I/45 Nové Heřminovy – Zátor 

v koridoru DS102, vymezeném v kap. E.I.1 (bod 34) včetně všech souvisejících staveb takto: 

 1. etapa zahrnuje  

− realizaci východní části přeložky silnice I/45 v úseku od severního okraje místní části 
Zátor – Loučky (napojení na stávající silnici I/45) až po propojení se stávající silnici 
I/45 prostoru křižovatky silnic I/45 a III/4581 ve východní části zastavěného území 
Nových Heřminov a 

− rekonstrukci průtahů stávající silnice I/45 zástavbou Nových Heřminov (k. ú. Nové 
Heřminovy), Čakové (k. ú. Čaková) a Zátora (k. ú. Loučky u Zátora, Zátor). 

 2. etapa zahrnuje realizaci západní části přeložky silnice I/45 ve směru od Oborné v nové 
trase po severním úbočí vrchu Hříběcí s krátkým tunelem a napojením na 1. etapu 
v prostoru křižovatky s III/4581 (k. ú. Skrbovice, k. ú. Nové Heřminovy, k. ú. Milotice nad 
Opavou).“. 

Původní kapitola N. 

172. Původní kapitola N. se včetně článků 120. a 121. zrušuje. 

SEZNAM ZKRATEK 

173. Seznam zkratek zní: 

„CK Cílová kvalita 

ČD České dráhy 
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ČR Česká republika 

DP Dobývací prostor 

EDĚ Elektrárna Dětmarovice 

EVL Evropsky významná lokalita 

CHKO Chráněná krajinná oblast 

CHLÚ Chráněná ložisková území 

JV Jihovýchod 

JZ Jihozápad 

k.ú. Katastrální území 

KP Kulturní památka 

MSK Moravskoslezský kraj 

MÚK Mimoúrovňová křižovatka 

NPP Národní přírodní památka 

NRBC Nadregionální biocentrum 

NRBK Nadregionální biokoridor 

ORP Obce s rozšířenou působností  

PL Polská republika 

PO Ptačí oblast 

PP Přírodní památka 

PPM Přechodová pásma 

PR Přírodní rezervace 

PZP Podzemní zásobník plynu 

RBC Regionální biocentrum 

RBK Regionální biokoridor 

Sb. Sbírka zákonů 

SO ORP Správní obvody obcí s rozšířenou působností 

SR Slovenská republika 

SV Severovýchod 

SZ Severozápad 

TN Tepelný napáječ 

TR / TS Transformační stanice 

TŽK Tranzitní železniční koridor 

ÚP Územní plán 

ÚPD Územně plánovací dokumentace 

ÚSES Územní systém ekologické stability 

VPO Veřejně prospěšné opatření 

VPS Veřejně prospěšná stavba 

VRT Vysokorychlostní trať 

VVN Velmi vysoké napětí 

ZÚR Zásady územního rozvoje 

ZVN Zvláště vysoké napětí“ 
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Grafická část Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje ve znění Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 

4, 5, 6, 7, 8a a 8b vydaných Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje formou opatření obecné 

povahy se Změnou č. 11 mění v rozsahu znázorněném ve výkresech 1., 2., 3. a 4. Čísla a názvy 

výkresů se mění takto: 

174. Číslo výkresu „A.1“ se nahrazuje číslem „1.“ a v názvu výkresu se doplňují slova „obsahující 

zejména rozvojové oblasti a rozvojové osy, specifické oblasti a sídelní strukturu“. 

175. Číslo výkresu „A.2“ se nahrazuje číslem „2.“ a v názvu výkresu se text „ÚSES“ nahrazuje slovy 

„územního systému ekologické stability nadregionálního a regionálního významu“. 

176. Číslo výkresu „A.3“ se nahrazuje číslem „3.“ a v názvu 

177. Číslo výkresu „A.4“ se nahrazuje číslem „4.“ a v názvu výkresu se slova „a veřejně prospěšných 

opatření“ nahrazují slovy „, opatření a asanací“. 

178. Číslo výkresu „B.1“ se nahrazuje číslem „5.“. 
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II. TEXTOVÁ ČÁST ODŮVODNĚNÍ  
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1. STRUČNÝ POPIS POSTUPU POŘÍZENÍ  

Změna č. 11 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje (dále též „Z11 ZÚR MSK“) byla 

pořízena podle zákona č. 283/2021 Sb., stavební zákon, ve znění pozdějších předpisů (dále též 

„stavební zákon“). O jejím pořízení z vlastního podnětu rozhodlo v souladu s § 111 odst. 3 stavebního 

zákona Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje usnesením č. 18/1887 ze dne 5. 9. 2024. V souladu 

s § 111 odst. 4 stavebního zákona Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje prostřednictvím 

uvedeného usnesení dále rozhodlo o sloučení společného jednání a veřejného projednání k návrhu 

Z11 ZÚR MSK. 

Vyhodnocení vlivů Z11 ZÚR MSK na udržitelný rozvoj území zpracováno nebylo, jelikož ze stanoviska 

Ministerstva životního prostředí ze dne 14. 8. 2024, č. j. MZP/2024/710/3564, nevyplynula potřeba 

posuzovat návrh Z11 ZÚR MSK z hlediska vlivů na životní prostředí (nepodléhal SEA). Návrh Z11 

ZÚR MSK byl zpracován v souladu s § 155 stavebního zákona oprávněnou osobou. 

Kapitola bude doplněna pořizovatelem na základě vyhodnocení výsledků projednání. 
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2. VYHODNOCENÍ SOULADU S CÍLI A ÚKOLY ÚZEMNÍHO 

PLÁNOVÁNÍ A S POŽADAVKY STAVEBNÍHO ZÁKONA 

2.1. Vyhodnocení souladu s cíli a úkoly územního plánování 

Stavební zákon definuje v § 38 a § 39 cíle a úkoly územního plánování. Vyhodnocení souladu s těmito 

cíli a úkoly je provedeno výhradně ve vztahu k předmětu řešení, kterým je uvedení dosud platných 

ZÚR MSK do souladu s obsahovými náležitostmi podle (nového) stavebního zákona, a to včetně 

převedení do jednotného standardu. Provedené změny nemají charakter věcných změn. V případě 

textové části se de facto jedná o reorganizaci stávající struktury ZÚR MSK a v případě grafické části 

o jiný způsob grafického vyjádření zobrazovaných jevů, a to včetně změny kódů a názvů výkresů. 

Jednotlivé změny tak jsou výhradně formálního charakteru. V rámci Z11 ZÚR MSK nedochází 

k vymezování nových ploch ani koridorů, ani nedochází k žádným zásadním změnám stanovené 

koncepce v platných ZÚR MSK. 

V daném kontextu tak Z11 ZÚR MSK nebude přispívat k naplňování cílů a úkolů územního plánování, 

ale zároveň nebude ani působit proti nim. Z celkového pohledu tak ZÚR MSK nadále vytváří 

předpoklady pro naplňování všech cílů a úkolů územního plánování, které tvoří základní rámec pro 

další územně plánovací činnost. 

2.2. Vyhodnocení souladu s požadavky stavebního zákona 

Z11 ZÚR MSK je pořízena v souladu se stavebním zákonem (zákon č. 283/2021 Sb., stavební zákon, 

ve znění pozdějších předpisů) a jeho prováděcí vyhláškou č. 157/2024 Sb., o územně analytických 

podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném standardu. Postup pořízení je popsán 

v kapitole 1. 

V souladu s § 108 odst. 1 stavebního zákona se Z11 ZÚR MSK zpracovává, projednává a vydává 

v rozsahu měněných částí, přičemž v souladu s § 73 odst. 1 stavebního zákona bude vydána formou 

opatření obecné povahy, analogicky jako byly vydány ZÚR MSK a následné aktualizace, jejichž 

přehled je chronologicky uveden níže. 

Platné Zásady územního rozvoje Moravskoslezského kraje 

Zásady územního rozvoje Moravskoslezského kraje (dále jen „ZÚR MSK“) byly pořízeny Krajským 

úřadem Moravskoslezského kraje, tehdejším odborem územního plánování a stavebního řádu, na 

základě kompetence dle § 7 odst. 1 písm. a) stavebního zákona.  

ZÚR MSK byly vydány formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

usnesením č. 16/1426 ze dne 22. 12. 2010 a nabyly účinnosti dne 4. 2. 2011.  

Na základě schválené Zprávy o uplatňování Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje dne 5. 9. 2012 usnesením č. 25/2512 schválilo pořízení 

Aktualizace č. 1 ZÚR MSK.  

Aktualizace č. 1 ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 9/957 ze dne 13. 9. 2018 a nabyla účinnosti dne 21. 11. 2018.  

Na základě usnesení č. 2/126 ze dne 17. 12. 2020 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 5 ZÚR MSK na základě návrhu oprávněného investora – 

společnosti Liberty Ostrava a.s. Obsahem této aktualizace byla úprava možného využití koridoru E4, 

aby v úseku od k. ú. Bartovice po rozvodnu Nošovice byl využitelný i pro plánovanou přípojku 400 kV 

do lokální distribuční soustavy v Ostravě. 
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Aktualizace č. 5 ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 4/375 ze dne 17. 6. 2021 a nabyla účinnosti dne 31. 7. 2021. 

Na základě usnesení č. 10/1051 ze dne 13. 12. 2018 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 3 ZÚR MSK na základě návrhu oprávněného investora – 

Správy železnic, s. o. (dříve Správy železniční dopravní cesty, s. o.). Obsahem této aktualizace bylo 

vymezení koridoru VR1 pro vysokorychlostní trať v úseku (Bělotín –) hranice 

Olomouckého/Moravskoslezského kraje – Ostrava-Svinov a zrušení koridoru územní rezervy D507 

v příslušném úseku. 

Aktualizace č. 3 ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 7/697 ze dne 16. 3. 2022 a nabyla účinnosti dne 16. 4. 2022. 

Na základě usnesení č. 14/1665 ze dne 12. 12. 2019 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 4 ZÚR MSK na základě návrhu oprávněného investora – 

Správy železnic, s. o. (dříve Správy železniční dopravní cesty, s. o.). Obsahem této aktualizace bylo 

vymezení koridoru DZ27 pro bezúvraťové napojení železniční trati Studénka – Sedlnice na hlavní 

železniční trať Přerov – Bohumín ve směru na Přerov. 

Aktualizace č. 4 ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 7/696 ze dne 16. 3. 2022 a nabyla účinnosti dne 16. 4. 2022. 

Na základě usnesení č. 10/1053 ze dne 13. 12. 2018 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 2 ZÚR MSK zkráceným postupem, jejímž předmětem bylo 

zejména řešení problémů vzešlých z uplatněných námitek a připomínek, kterým nebylo vyhověno 

v rámci Aktualizace č. 1 ZÚR MSK a dále také zapracování výsledků nově pořízených územních studií 

a odborných podkladů. Jednalo se o komplexní aktualizaci na území celého kraje. Veřejné projednání 

návrhu Aktualizace č. 2 ZÚR MSK včetně vyhodnocení vlivů na udržitelný rozvoj území se uskutečnilo 

dne 8. 9. 2020. Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje usnesením č. 3/257 ze dne 17. 3. 2021 na 

základě výsledků veřejného projednání rozhodlo o rozdělení pořizované Aktualizace č. 2 ZÚR MSK na 

dvě samostatné aktualizace – Aktualizaci č. 2a ZÚR MSK a Aktualizaci č. 2b ZÚR MSK. 

Aktualizace č. 2a ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 8/834 ze dne 16. 6. 2022 a nabyla účinnosti dne 16. 8. 2022. 

Aktualizace č. 2b ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 9/942 ze dne 15. 9. 2022 a nabyla účinnosti dne 11. 10. 2022. 

Na základě usnesení č. 10/1058 ze dne 15. 12. 2022 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 7 ZÚR MSK na základě návrhu statutárního města Karviná. 

Obsahem této aktualizace bylo rozšíření plochy pro ekonomické aktivity RPZ1 Nad Barborou a úprava 

požadavků na využití území, kritérií a podmínek pro rozhodování o možných variantách ve vymezené 

ploše a úkolů pro územní plánování. 

Aktualizace č. 7 ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 12/1319 ze dne 8. 6. 2023 a nabyla účinnosti dne 13. 7. 2023. 

Na základě usnesení č. 6/564 ze dne 16. 12. 2021 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 6 ZÚR MSK na základě oprávněného investora – Správy 

železnic, s. o. (dříve Správy železniční dopravní cesty, s. o.). Obsahem této aktualizace bylo zrušení 

(vypuštění) územní rezervy D507 – vysokorychlostní trať (VRT) Ostrava-Svinov — Bohumín, nová 

stavba, včetně jeho větví D507a, D507b a D507c a vymezení (návrhového) koridoru pro 

vysokorychlostní trať v úseku Ostrava-Svinov – hranice ČR/PL (–Katowice). 

Aktualizace č. 6 ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 15/1682 ze dne 7. 3. 2024 a nabyla účinnosti dne 2. 4. 2024. 
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Na základě usnesení č. 11/1184 ze dne 10. 3. 2023 bylo Zastupitelstvem Moravskoslezského kraje 

rozhodnuto o pořízení Aktualizace č. 8 ZÚR MSK. Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje následně 

usnesením č. 13/1445 ze dne 7. 9. 2023 rozhodlo o rozdělení pořizované Aktualizace č. 8 ZÚR MSK 

na dvě samostatné aktualizace – Aktualizaci č. 8a ZÚR MSK a Aktualizaci č. 8b ZÚR MSK. 

Obsahem Aktualizace č. 8a ZÚR MSK bylo zrušení plochy E3 pro energetický zdroj Stonava (EZS), 

zrušení koridoru E10 pro vedení VVN 110 kV EZS – TR Albrechtice, včetně rozvodny 110 kV, 

a zrušení územní rezervy D517 pro průplavní spojení Dunaj – Odra – Labe. Obsahem Aktualizace 

č. 8b ZÚR MSK bylo rozšíření plochy pro zajišťování obrany a bezpečnosti státu OBS1 – Logistický 

uzel Armády České republiky, Mošnov, vymezení souvisejících dopravních koridorů a změna 

vymezení vybraných částí ÚSES. 

Aktualizace č. 8a ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 18/1886 ze dne 5. 9. 2024 a nabyla účinnosti dne 4. 10. 2024. 

Aktualizace č. 8b ZÚR MSK byla vydána formou opatření obecné povahy Zastupitelstvem 

Moravskoslezského kraje usnesením č. 18/1885 ze dne 5. 9. 2024 a nabyla účinnosti dne 4. 10. 2024. 

- - 

Ke dni zpracování návrhu Z11 ZÚR MSK byla platná tato územně plánovací dokumentace kraje: 

► Zásady územního rozvoje Moravskoslezského kraje po vydání Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 

4, 5, 6, 7, 8a a 8b (Ateliér Cihlář-Svoboda s.r.o., 2024) 

Souběžně pořizované aktualizace Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje 

Souběžně se Z11 ZÚR MSK je pořizována Změna č. 9 ZÚR MSK, o jejímž pořízení rozhodlo 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje usnesením č. 13/1446 ze dne 7. 9. 2023. Změna bude 

pořízena na základě Zprávy o uplatňování Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje 

(07/2023), která byla schválena stejným usnesením. 

Souběžně se Z11 ZÚR MSK je pořizována Změna č. 10 ZÚR MSK, o jejímž pořízení rozhodlo 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje usnesením č. 15/1683 ze dne 7. 3. 2024. Změna bude 

pořízena na základě návrhu Ministerstva průmyslu a obchodu týkajícího se prověření a vymezení 

plochy pro Strategický průmyslový park Dolní Lutyně a související infrastruktury. 

Další změny ZÚR MSK v současné době pořizovány nejsou. 

Z11 ZÚR MSK │ OBSAHOVÉ NÁLEŽITOSTI 

Z11 ZÚR MSK splňuje požadavky na obsah a strukturu zásad územního rozvoje stanovené v příloze 

č. 7 ke stavebnímu zákonu. V rámci Z11 ZÚR MSK byla textová část ZÚR MSK uvedena do souladu 

s požadavky zákona, tj. požadavky dle části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

Vzhledem ke skutečnosti, že obsahem Z11 ZÚR MSK, který vychází ze schváleného zadání (viz 

kapitola 5.), je de facto prosté uvedení platných ZÚR MSK do souladu s obsahovými náležitostmi 

podle (nového) stavebního zákona, a to včetně převedení do jednotného standardu, jsou některé 

z nově doplněných kapitol ponechány prozatím prázdné. Jedná se např. o novou kapitolu g) Vymezení 

ploch pro těžbu nerostů, kdy v zadání změny nebyl stanoven požadavek na vymezení nových ploch 

pro těžbu nerostů.  

V rámci Z11 ZÚR MSK dále byla grafická část ZÚR MSK uvedena do souladu s požadavky zákona, tj. 

požadavky dle části I. odst. 3 a 4 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. Zejména byly dosavadní názvy 

výkresů ZÚR MSK uvedeny do souladu se zněním dle zákona. Měřítko výkresů ZÚR MSK bylo 

ponecháno 1 : 100 000. Hlavní důvody pro zachování měřítka jsou uvedeny níže. 

► ZÚR MSK (2011) a všechny následné aktualizace (viz výše) byly pořízeny a vydány za doby 

účinnosti zákona č. 183/2006 Sb., o územním plánování a stavebním řádu (stavební zákon), 
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ve znění pozdějších předpisů, a jeho prováděcí vyhlášky č. 500/2006 Sb., o územně 

analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a o způsobu evidence územně 

plánovací činnosti, ve znění pozdějších předpisů. Dle § 6 odst. 2 cit. vyhlášky se výkresy, 

které jsou součástí grafické části zásad územního rozvoje, vydávaly v měřítku 1 : 100 000 

nebo v odůvodněných případech 1 : 50 000, popřípadě 1 : 200 000. V případě ZÚR MSK byly 

vždy všechny výkresy zpracovány a následně vydány v měřítku 1 : 100 000, tzn. každý koridor 

či plocha byla vydána v tomto měřítku. Pokud by v rámci Z11 ZÚR MSK došlo ke změně 

měřítka z 1 : 100 000 na 1 : 50 000 (část I. odst. 4 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu), byl by 

předmětem řešení Z11 ZÚR MSK každý koridor či plocha, jelikož každý tento prvek by se 

musel nově vydat v jiném (větším) měřítku.  

Překlápění zásad územního rozvoje z měřítka 1:100 000 do měřítka 1:50 000 tak není účelné 

především kvůli změně podrobnosti, která může ovlivnit správnou interpretaci a aplikaci 

nejenom ZÚR MSK, ale i územně plánovacích dokumentací (dále též „ÚPD“), které již řešení 

ze ZÚR upřesnily. Ve své podstatě by zpracování ZÚR MSK v podrobnějším měřítku 

představovalo novou ÚPD kraje, jejíž obsah by byl předmětem projednání a připomínkování 

ze strany veřejnosti, obcí a dotčených orgánů. Došlo by tak ke znovuprojednávání dlouhodobě 

územně stabilizovaných ploch a koridorů, u kterých již bylo dosaženo celospolečenské 

dohody v území. V takovém případě by se navíc jednalo o věcné změny, což by bylo 

v rozporu se schváleným zadáním, dle kterého nemají být obsahem Z11 ZÚR MSK věcné 

změny (viz kapitola 5.).  

► Většina vymezených ploch a koridorů byla v původních ZÚR MSK a následných aktualizacích 

posouzena z hlediska vlivů na udržitelný rozvoj území, zejména pak z hlediska vlivů na životní 

prostředí (SEA), přičemž všechna tato posouzení byla provedena v nastaveném měřítku ZÚR 

MSK 1 : 100 000. V tomto měřítku byly identifikovány a popsány negativní vlivy a stanovena 

příslušná minimalizační opatření, která byla následně implementována do textové části ZÚR 

MSK. Převedení ZÚR MSK do měřítka 1: 50 000 by zcela jistě vyvolalo pochyby, zda nové, 

podrobnější měřítko neumožňuje identifikovat další negativní vlivy na životní prostředí, které 

nebyly identifikovatelné v měřítku 1: 100 000. Ve svém důsledku by tak mohly být 

zpochybněny výsledky a závěry doposud provedených hodnocení vymezených ploch 

a koridorů a byl by dán významný prostor pro napadení řešení např. v rámci incidenčního 

přezkumu. 

Obě popsané výše popsané skutečnosti tak podporují zachování stávajícího měřítka ZÚR MSK 

1 : 100 000, čímž dojde i k zachování kontinuity této ÚPD a ochraně práv nabytých v dobré víře. 

Odůvodnění Z11 ZÚR MSK bylo zpracováno v souladu požadavky dle části II. přílohy č. 7 ke 

stavebnímu zákonu.  
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3. VYHODNOCENÍ SOULADU S POŽADAVKY JINÝCH 

PRÁVNÍCH PŘEDPISŮ A SE STANOVISKY DOTČENÝCH 

ORGÁNŮ, POPŘÍPADĚ S VÝSLEDKEM ŘEŠENÍ 

ROZPORŮ 

Z11 ZÚR MSK je zpracována v souladu s požadavky dalších právních předpisů, zejména vyhláškou 

č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném 

standardu. V souladu s § 11 cit. vyhlášky je Z11 ZÚR MSK zpracována je jednotném standardu zásad 

územního rozvoje. Posouzení souladu s jednotným standardem je podrobně odůvodněno v kapitole 

13. 

Kapitola bude doplněna pořizovatelem na základě vyhodnocení výsledků projednání. 
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4. VYHODNOCENÍ SOULADU S POLITIKOU ÚZEMNÍHO 

ROZVOJE A ÚZEMNÍM ROZVOJOVÝM PLÁNEM 

4.1. Vyhodnocení souladu s politikou územního rozvoje 

Ke dni zpracování návrhu Z11 ZÚR MSK byla platná Politika územního rozvoje ČR ve znění:  

Aktualizace č. 1, schválená vládou ČR usnesením č. 276 ze dne 15. 4. 2015, 

Aktualizace č. 2, schválená vládou ČR usnesením č. 629 ze dne 2. 9. 2019, 

Aktualizace č. 3, schválená vládou ČR usnesením č. 630 ze dne 2. 9. 2019, 

Aktualizace č. 4, schválená vládou ČR usnesením č. 618 ze dne 12. 6. 2021, 

Aktualizace č. 5, schválená vládou ČR usnesením č. 833 ze dne 17. 8. 2020, 

Aktualizace č. 6, schválená vládou ČR usnesením č. 542 ze dne 19. 7. 2023, 

Aktualizace č. 7, schválená vládou ČR usnesením č. 89 ze dne 7. 2. 2024. 

(dále též „PÚR ČR“). 

Dle § 70 odst. 3 stavebního zákona je PÚR ČR závazná pro pořizování a vydávání zásad územního 

rozvoje. Vyhodnocení souladu s PÚR ČR je provedeno výhradně ve vztahu k předmětu řešení, kterým 

je uvedení dosud platných ZÚR MSK do souladu s obsahovými náležitostmi podle (nového) 

stavebního zákona, a to včetně převedení do jednotného standardu. Provedené změny nemají 

charakter věcných změn. V případě textové části se de facto jedná o reorganizaci stávající struktury 

ZÚR MSK a v případě grafické části o jiný způsob grafického vyjádření zobrazovaných jevů, a to 

včetně změny kódů. Jednotlivé změny tak jsou výhradně formálního charakteru. V rámci Z11 ZÚR 

MSK nedochází k vymezování nových ploch ani koridorů, ani nedochází k žádným zásadním změnám 

stanovené koncepce v platných ZÚR MSK. 

V daném kontextu je zřejmé, že Z11 ZÚR MSK nebude přispívat k naplňování stanovených 

republikových priorit územního plánování, ale zároveň nebude ani působit proti těmto prioritám. Stejně 

tak Z11 ZÚR MSK nikterak neřeší rozvojové oblasti, rozvojové osy, specifické oblasti, plochy ani 

koridory vymezené v PÚR ČR. Z11 ZÚR MSK zároveň nemá potenciál zhoršovat stav v území či 

ohrožovat hodnoty území a limity využití území. Příčinná souvislost mezi Z11 ZÚR MSK a PÚR ČR 

v podstatě neexistuje a jejich vztah je neutrální. 

4.2. Vyhodnocení souladu s územním rozvojovým plánem 

První územní rozvojový plán byl vydán dne 28. 8. 2024 usnesením vlády ČR č. 581 a nabyl účinnosti 

dne 5. 10. 2024. Dle § 319 odst. 5 stavebního zákona ve spojení s § 73 odst. 3 tohoto zákona však 

není první územní rozvojový plán závazný pro obsah navazující ÚPD. Z daného důvodu se při 

zpracování Z11 ZÚR MSK k územnímu rozvojovému plánu nepřihlíželo a není ani provedeno 

vyhodnocení jeho souladu se Z11 ZÚR MSK. 
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5. VYHODNOCENÍ SOULADU SE ZADÁNÍM ZMĚNY 

Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje usnesením č. 18/1887 ze dne 5. 9. 2024 rozhodlo v souladu 

s § 111 odst. 3 stavebního zákona o pořízení Z11 ZÚR MSK z vlastního podnětu a prostřednictvím 

uvedeného usnesení současně schválilo návrh zadání Z11 ZÚR MSK zpracovaný v souladu 

s § 9 odst. 2 a přílohou č. 6 vyhlášky č. 157/2024 Sb., o územně analytických podkladech, územně 

plánovací dokumentaci a jednotném standardu. Zadání má části a) až d) uvedené níže červeně 

tučně, vyhodnocení souladu s jednotlivými částmi je uvedeno pod každou částí zvlášť.  

a)  Vymezení řešeného území 

Moravskoslezský kraj (celé území kraje). 

Požadavek je splněn. V rámci Z11 ZÚR MSK je řešeno celé území Moravskoslezského kraje, které je 

zobrazeno ve všech výkresech grafické části. 

b)  Popis obsahu navrhované změny ZÚR MSK 

Obsahem změny ZÚR MSK je uvedení do souladu se zákonem č. 283/2021 Sb., stavební zákon, ve 

znění pozdějších předpisů (dále jen „nový stavební zákon“), které bude zahrnovat uvedení do souladu 

s obsahovými náležitostmi podle nového stavebního zákona (§ 77-79 a příloha č. 7 nového 

stavebního zákona) a převedení do jednotného standardu podle § 59 nového stavebního zákona 

a § 11 a příloh č. 7, 8 a 9 vyhlášky. Obsahové náležitosti, které jsou nově pro ZÚR upravovány, budou 

zakotveny bez věcné náplně.  

Obsahem Změny č. 11 ZÚR MSK nejsou věcné změny ZÚR MSK, které by měly dopad na území 

kraje. 

Požadavek je splněn. V rámci Z11 ZÚR MSK dochází k uvedení dosud platných ZÚR MSK do souladu 

s obsahovými náležitostmi podle (nového) stavebního zákona, a to včetně převedení do jednotného 

standardu. Provedené změny nemají charakter věcných změn. V případě textové části se de facto 

jedná o reorganizaci stávající struktury ZÚR MSK a v případě grafické části o jiný způsob grafického 

vyjádření zobrazovaných jevů, a to včetně změny kódů. Jednotlivé změny tak jsou výhradně 

formálního charakteru a jejich podrobné odůvodnění je uvedeno v kapitole 9. 

c)  Popis účelu navrhované změny ZÚR MSK 

Účelem navrhované změny ZÚR MSK je dosáhnout splnění zákonných povinností vyplývajících 

z nového stavebního zákona pro ZÚR a připravit dokumentaci v jednotném standardu pro souběžně 

pořizované Změnu č. 9 ZÚR MSK a Změnu č. 10 ZÚR MSK, jejichž obsahem jsou dílčí změny 

zpracované v jednotném standardu nikoli však řešení území celého kraje a které potřebují pro svou 

účinnost vydání úplného znění ZÚR MSK po jejich vydání podle § 57 nového stavebního zákona. 

Účel změny č. 11 ZÚR MSK naplňuje přechodné ustanovení § 320 odst. 1 nového stavebního zákona, 

který dne 1. 7. 2024 nabyl plné aplikovatelnosti, podle kterého se „Zásady územního rozvoje vydané 

podle dosavadních právních předpisů se považují za zásady územního rozvoje podle tohoto zákona. 

Při nejbližší změně, jejíž pořizování bude zahájeno po dni nabytí účinnosti tohoto zákona, se zásady 

územního rozvoje uvedou do souladu s ustanoveními tohoto zákona o obsahu zásad územního 

rozvoje.“. 

Požadavek je splněn. Změnou č. 11 ZÚR MSK jsou mj. vytvářeny předpoklady pro zdárné pořízení 

souběžně pořizovaných Změn č. 9 ZÚR MSK a Změn č. 10 ZÚR MSK a tím zachování kontinuity 

územně plánovací činnosti na úrovni kraje. 
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d)  Požadavky na vyhodnocení předpokládaných vlivů změny ZÚR MSK na udržitelný rozvoj 

území 

K návrhu Změny č. 11 ZÚR MSK nebude zpracováváno vyhodnocení vlivů na udržitelný rozvoj území, 

jelikož z obsahu stanovisek příslušných orgánů ochrany přírody podle § 109 odst. 3 písm. a) nového 

stavebního zákona vyplývá, že předmětná koncepce nemůže mít samostatně nebo ve spojení s jinými 

koncepcemi nebo záměry významný vliv na evropsky významnou lokalitu nebo ptačí oblast, a ze 

stanoviska Ministerstva životního prostředí jako příslušného úřadu podle § 109 odst. 3 písm. b) 

nového stavebního zákona vyplývá, že návrh obsahu Změny č. 11 ZÚR MSK není nutné posuzovat z 

hlediska jeho vlivů na životní prostředí. 

Požadavek je splněn. Vyhodnocení vlivů Z11 ZÚR MSK na udržitelný rozvoj území zpracováno 

nebylo. 
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6. ZÁKLADNÍ INFORMACE O VÝSLEDCÍCH VYHODNOCENÍ 

VLIVŮ NA UDRŽITELNÝ ROZVOJ ÚZEMÍ 

Dle stanoviska16 Krajského úřadu Moravskoslezského kraje, odboru životního prostředí a zemědělství, 

ze dne 19. 7. 2024, č. j. MSK 99498/2024 návrh zadání Z11 ZÚR MSK nemůže mít samostatně nebo 

ve spojení s jinými koncepcemi nebo záměry významný vliv na předmět ochrany nebo celistvost 

evropsky významných lokalit a ptačích oblastí v působnosti krajského úřadu. 

Dle stanoviska17 Agentury ochrany přírody a krajiny ČR ze dne 29. 7. 2024, č. j. 05498/MS/24, návrh 

zadání Z11 ZÚR MSK nemůže mít významný vliv na předmět ochrany nebo celistvost evropsky 

významných lokalit a ptačích oblastí. 

Stanoviskem18 Ministerstva životního prostředí k potřebě posouzení navrhovaného obsahu Z11 ZÚR 

MSK z hlediska vlivů na životní prostředí ze dne 14. 8. 2024, č. j. MZP/2024/710/3564, nebyla 

stanovena potřeba posouzení z hlediska vlivů na životní prostředí. 

Kopie citovaných stanovisek jsou uvedeny na následujících stranách. 

Ze stanovisek dle § 109 odst. 3 písm. a) a b) stavebního zákona tak nevyplynula potřeba 

posouzení Z11 ZÚR MSK z hlediska vlivů na životní prostředí. Z toho důvodu nebylo v souladu 

s § 89 odst. 6 stavebního zákona zpracováno vyhodnocení vlivů Z11 ZÚR MSK na udržitelný 

rozvoj území. 

 

 

16 stanovisko dle § 109 odst. 3 písm. a) stavebního zákona 

17 stanovisko dle § 109 odst. 3 písm. a) stavebního zákona 

18 stanovisko dle § 109 odst. 3 písm. b) stavebního zákona 



 

113 

 

 



 

114 

 

 



 

115 

 

 



 

116 

 

 



 

117 

 

 



 

118 

 

 



 

119 

 

   



 

120 

 

7. SDĚLENÍ, JAK BYLO ZOHLEDNĚNO VYHODNOCENÍ 

VLIVŮ NA UDRŽITELNÝ ROZVOJ ÚZEMÍ 

Vyhodnocení vlivů Z11 ZÚR MSK na udržitelný rozvoj území zpracováno nebylo, jelikož ze stanoviska 

Ministerstva životního prostředí ze dne 14. 8. 2024, č. j. MZP/2024/710/3564, nevyplynula potřeba 

posuzovat návrh Z11 ZÚR MSK z hlediska vlivů na životní prostředí (nepodléhal SEA). 
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8. STANOVISKO PŘÍSLUŠNÉHO ORGÁNU 

K VYHODNOCENÍ VLIVŮ NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ SE 

SDĚLENÍM, JAK BYLO ZOHLEDNĚNO S UVEDENÍM 

ZÁVAŽNÝCH DŮVODŮ, POKUD NĚKTERÉ POŽADAVKY 

NEBO PODMÍNKY ZOHLEDNĚNY NEBYLY, A DALŠÍ 

ČÁSTI PROHLÁŠENÍ PODLE § 10G ODST. 5 ZÁKONA 

O POSUZOVÁNÍ VLIVŮ NA ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ 

Jelikož ze stanoviska Ministerstva životního prostředí ze dne 14. 8. 2024, č. j. MZP/2024/710/3564, 

nevyplynula potřeba posuzovat návrh Z11 ZÚR MSK z hlediska vlivů na životní prostředí, nebude 

stanovisko Ministerstva životního prostředí (jakožto příslušného úřadu) dle § 10g zákona č. 100/2001 

Sb., o posuzování vlivů na životní prostředí a o změně některých souvisejících zákonů (zákon 

o posuzování vlivů na životní prostředí), ve znění pozdějších předpisů, vydávané postupem dle § 100 

stavebního zákona, k návrhu Z11 ZÚR MSK vydáno. 
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9. KOMPLEXNÍ ZDŮVODNĚNÍ PŘIJATÉHO ŘEŠENÍ 

Komplexní zdůvodnění přijatého řešení je zpracováno odůvodněním jednotlivých bodů textové části 

Z11 ZÚR MSK (viz I. Textová část). Odůvodnění jednotlivých bodů je provedeno modře. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V KAPITOLE A. 

Body 1.–5. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Název kapitoly A. je změněn z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě kapitoly A. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. a) cit. části přílohy. Pro zvýšení 

přehlednosti byla kapitola nově rozčleněna do podkapitol A.I. Priority územního plánování, A.II. 

Koncepce rozvoje a ochrany přírodních, kulturních a civilizačních hodnot a A.III. Koncepce sídelní 

struktury. 

Základní koncepce rozvoje území kraje je nadále zajištěna prostřednictvím zachovaných priorit 

územního plánování, které jsou v ZÚR MSK dlouhodobě stabilizované a představují ustálený rámec 

pro územní plánování na území Moravskoslezského kraje, který při zohlednění jeho specifik a potřeb 

směřuje k vytváření vyváženého vztahu územních podmínek pro příznivé životní prostředí, 

hospodářský rozvoj a soudržnost společenství obyvatel v území. Přestože v názvu kapitoly A. se po 

provedené změně již pojem „priority územního plánování“ nevyskytuje, nebyl shledán žádný relevantní 

důvod pro jejich případné zrušení; naopak jejich zachování zcela logicky zapadá do požadovaného 

stanovení koncepce rozvoje kraje. Jejich zachováním je současně zajištěna vazba na PÚR, která 

stanovuje republikové priority územního plánování pro zajištění udržitelného rozvoje území, které jsou 

následně zpřesňovány při zohlednění jeho specifik a potřeb kraje v ZÚR; dle § 70 odst. 3 stavebního 

zákona je PÚR závazná pro pořizování a vydávání ZÚR. 

Doplněná podkapitola A.II. Koncepce rozvoje a ochrany přírodních, kulturních a civilizačních hodnot je 

původní kapitolou E. Upřesnění územních podmínek koncepce ochrany a rozvoje přírodních, 

kulturních a civilizačních hodnot území. Nejedná se tedy o věcnou změnu, pouze o přesun kapitoly 

v rámci textové části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. 

Podkapitola A.III. Koncepce sídelní struktury je doplněna v souvislosti s výše popsaným novým 

názvem kapitoly, jednak v souvislosti s § 77 odst. 2 písm. a) stavebního zákona, dle kterého ZÚR 

v rámci stanovení koncepce rozvoje území kraje zohlední koncepci sídelní struktury státu obsaženou 

v PÚR. Vzhledem k tomu, že Z11 ZÚR MSK v souladu se schváleným zadáním nesmí obsahovat 

věcné změny, je podkapitola prozatím ponechána prázdná. Nadto sídelní struktura dosud není v PÚR 

stanovena. Její stanovení v rámci ZÚR MSK bude provedeno v rámci další změny ZÚR MSK, o jejímž 

pořízení rozhodne Zastupitelstvo Moravskoslezského kraje, po schválení a zezávaznění příslušné 

změny PÚR19 dle § 70 odst. 3 stavebního zákona. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V KAPITOLE B. 

Body 6.–13. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Název kapitoly B. je změněn z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě kapitoly B. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. b) cit. části přílohy.  

 

19 Ministerstvo pro místní rozvoj zveřejnilo dne 24. 10. 2024 v Národním geoportálu územního plánování Návrh 
Změny č. 9 Politiky územního rozvoje České republiky a související materiály v souladu s § 71b odst. 
1 stavebního zákona (zákon č. 283/2021 Sb., stavební zákon, ve znění pozdějších předpisů. Součástí 
zveřejněného návrhu je i návrh sídelní struktury. 
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V kapitole dochází ke zrušení spojení „republikový význam“, jelikož stavební zákon s tímto spojením 

již nepracuje. Dochází tak k terminologickému zpřesnění, kdy rozvojovými oblastmi „republikového 

významu“ se rozumí rozvojové oblasti „vymezené v PÚR“. To samé analogicky platí v případě 

rozvojových os. 

V kapitole dále dochází ke změně označení (alfanumerických kódů) vymezených rozvojových oblastí 

a os. Nové označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný standard ZÚR dle § 11 

vyhlášky č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a 

jednotném standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. U vybraných rozvojových oblastí a os ke změně 

nedošlo, jelikož jejich původní označení je v souladu s požadavky na označení dle jednotného 

standardu. Analogicky to samé platí pro specifické oblasti, na které je ve vybraných částech kapitoly B. 

odkazováno  (viz odůvodnění změn v kapitole C. níže). Vlastní vymezení rozvojových oblastí a os se 

nemění. Přehled původního a nového označení rozvojových oblastí a os je uveden v tabulce níže.  

Tabulka 1: Přehled původního a nového označení rozvojových oblastí a os 

Původní označení Nové označení Název 

OB2 OB2 Metropolitní rozvojová oblast Ostrava 

OS10 OS10 (Katowice –) hranice ČR/Polsko – Ostrava – Lipník nad 

Bečvou – Olomouc – Brno – Břeclav – hranice 

ČR/Slovensko (– Bratislava) 

OS13 OS13 Ostrava – Třinec – hranice ČR/SR (– Čadca) 

OB N1 NOB1 Podbeskydí 

OS N1 NOS1 (Ostrava –) Opava – Krnov 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V KAPITOLE C. 

Body 14.–20. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Název kapitoly C. je změněn z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě kapitoly C. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. c) cit. části přílohy.  

V kapitole dochází ke zrušení spojení „republikový význam“, jelikož stavební zákon s tímto spojením 

již nepracuje. Dochází tak k terminologickému zpřesnění, kdy specifickými oblastmi „republikového 

významu“ se rozumí specifické oblasti „vymezené v PÚR“.  

V kapitole dále dochází ke změně označení (alfanumerických kódů) vymezených specifických oblastí. 

Nové označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný standard ZÚR dle § 11 vyhlášky 

č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném 

standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. Analogicky to samé platí pro rozvojové oblasti a osy, na 

které je ve vybraných částech kapitoly C. odkazováno  (viz odůvodnění změn v kapitole B. výše). 

Vlastní vymezení specifických oblastí se nemění. Přehled původního a nového označení specifických 

oblastí je uveden v tabulce níže.  
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Tabulka 2: Přehled původního a nového označení specifických oblastí 

Původní označení Nové označení Název 

SOB2 SO2 Beskydy 

SOB3 SO3 Jeseníky – Králický Sněžník 

SOB4 SO4 Karvinsko 

SOB N2 NSO2 Budišovsko – Vítkovsko 

ODŮVODNĚNÍ DOPLNĚNÍ NOVÉ KAPITOLY D. 

Bod 21. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Nová kapitola D. je doplněna z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě kapitoly D. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. d) cit. části přílohy. Přestože 

kapitola dle znění odst. 1 písm. d) cit. části přílohy má obsahovat pouze věcná řešení územního 

rozvojového plánu (dále též „ÚRP“), byl její obsah rozšířen o zpřesnění vymezení ploch a koridorů 

vymezených v PÚR. 

V obsahu a struktuře ZÚR zásad územního rozvoje dle části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu 

zákonu absentuje požadavek na zpřesnění vymezení ploch a koridorů vymezených v PÚR, jako tomu 

bylo v případě požadavků na obsah a strukturu ZÚR stanovených vyhláškou č. 500/2006 Sb., 

o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a způsobu evidence územně 

plánovací činnosti, ve znění pozdějších předpisů. Jedná se o pozůstatek stavu z přípravy nového 

stavebního zákona, kdy v jedné verzi jeho návrhu do něj nebyla PÚR zakotvena. V návaznosti na toto 

zjištění pořizovatel Z11 ZÚR MSK požádal dopisem ze dne 16. 10. 2024, č. j. MSK 135935/2024, 

MMR o poskytnutí metodického sdělení ve věci objasnění a doplnění výkladu problematiky zařazení 

záměrů z Politiky územního rozvoje ČR ve struktuře zásad územního rozvoje, načež MMR dne 4. 11. 

2024 vydalo metodické sdělení č. j. MMR-72511/2024-81, v němž uvedlo, že zpřesnění vymezení 

ploch a koridorů vymezených v PÚR lze ve struktuře textové ZÚR zařadit např. do části I. odst. 

1 písm. d) přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu, tedy zařadit je do kapitoly, která řeší záměry z ÚRP.  

Pro zachování přehlednosti kapitoly D. a jednoznačně identifikace ploch a koridorů dle PÚR či ÚRP, je 

v souladu s doporučením MMR kapitola rozdělena do dvou částí: 

i. ZPŘESNĚNÍ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ VYMEZENÝCH V POLITICE ÚZEMNÍHO 

ROZVOJE, 

ii. PŘEBÍRANÁ VĚCNÁ ŘEŠENÍ ÚZEMNÍHO ROZVOJOVÉHO PLÁNU. 

Do první části (i) byly následně přesunuty všechny plochy a koridory mezinárodního 

a republikového významu z původní kapitoly D. Plochy a koridory nadmístního významu, včetně 

ploch a koridorů veřejné infrastruktury, ÚSES a územních rezerv. Nejedná se tedy o věcnou změnu, 

pouze o přesun části kapitoly v rámci textové části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. 

V rámci přesunu bylo provedeno několik formálních změn v textu z důvodu sjednocení používaných 

termínu; např. dochází ke zrušení spojení „republikový význam“, jelikož stavební zákon s tímto 

spojením již nepracuje. Dochází tak k terminologickému zpřesnění, kdy „republikový význam“ je 

nahrazen spojením „vymezené v PÚR“. Dále např. není pro nadbytečnost převzat článek 42a., který 

pouze konstatoval, že další nové plochy a koridory železniční dopravy mezinárodního a republikového 

významu ZÚR MSK nevymezují. Smyslem těchto formálních změn je zpřehlednit a terminologicky 

sjednotit textovou část ZÚR MSK.  

Vlastní vymezení ploch a koridorů se nemění. Stejně tak se nemění stanovené požadavky na využití 
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území, kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezených ploch 

a koridorů ani úkoly pro územní plánování. Jedinou změnou v případě ploch a koridorů je změna jejich 

označení (alfanumerických kódů). Nové označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný 

standard ZÚR dle § 11 vyhlášky č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací 

dokumentaci a jednotném standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. Přehled původního a nového 

označení všech ploch a koridorů je pro zvýšení přehlednosti uveden v tabulkách v odůvodnění 

změn v původní kapitole D./nově E. (viz níže).  

Do druhé části (ii) nebyla převzata žádná věcná řešení ÚRP. První ÚRP byl vydán dne 28. 8. 2024 

usnesením vlády ČR č. 581 a nabyl účinnosti dne 5. 10. 2024. Dle § 319 odst. 5 stavebního zákona ve 

spojení s § 73 odst. 3 tohoto zákona však není první ÚRP závazný pro obsah navazující ÚPD. 

Z daného důvodu se při zpracování Z11 ZÚR MSK k ÚRP nepřihlíželo a není ani provedeno 

vyhodnocení jeho souladu se Z11 ZÚR MSK (viz kapitola 4.2.). 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V PŮVODNÍ KAPITOLE D. / NOVĚ E. 

Body 22.–124. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola D. Plochy a koridory nadmístního významu, včetně ploch a koridorů veřejné 

infrastruktury, ÚSES a územních rezerv se přejmenovává na kapitolu E. Vymezení zastavitelných 

ploch, transformačních ploch a koridorů nadmístního významu, včetně stanovení jejich účelu 

a požadavků na jejich využití z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly E. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. e) cit. části přílohy.  

Provedenou změnou de facto dochází k redukci obsahu kapitoly v tomto rozsahu: 

1. plochy a koridory mezinárodního a republikového významu, které byly přesunuty do nové 

kapitoly D. (viz odůvodnění výše), 

2. plochy a koridor pro ÚSES byly přesunuty do nové kapitoly F. (viz odůvodnění níže), 

3. územní rezervy byly přesunuty do nové kapitoly M. (viz odůvodnění níže). 

V nové kapitole E. tak byly ponechány pouze „návrhové“ plochy a koridory nadmístního významu. 

Vlastní vymezení těchto ploch a koridorů se nemění. Stejně tak se nemění stanovené požadavky na 

využití území, kritéria a podmínky pro rozhodování o možných variantách v ploše vymezených ploch 

a koridorů ani úkoly pro územní plánování.  

Pouze vybrané koridory, které jsou v grafické části platných ZÚR MSK zobrazeny liniově (např. 

koridory pro lanovky D190, D191, D305, D306), jsou nově zobrazeny v grafické části plošně, a to dle 

způsobu vymezení stanoveném v příslušné části textové části; např. v případě zmíněných koridorů 

lanovek v úvodu podkapitoly E.I.3. (dříve D.I.3.): „ZÚR MSK vymezují na území Moravskoslezského 

kraje (…) koridory pro záměry na výstavbu lanovek. Záměry (…) lanové dopravy ve formě koridorů 

o šířce 50 m od osy trasy na obě strany.“. Způsob vymezení předmětných koridorů se oproti platným 

ZÚR MSK nemění, pouze grafická část již nepracuje s grafickým prvkem „linie“ jako dosud, jelikož 

požadavky na strukturu standardizovaných jevů ZÚR dle přílohy č. 7 k vyhlášce č. 157/2024, 

o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném standardu, tento 

geometrický prvek v případě dopravní infrastruktury nepřipouští; jediný přípustný geometrický prvek 

v případě dopravní infrastruktury je „bod“ nebo „plocha“.  

Další změnou v případě ploch a koridorů je změna jejich označení (alfanumerických kódů). Nové 

označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný standard ZÚR dle § 11 vyhlášky 

č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném 

standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. Přehled původního a nového označení všech ploch 

a koridorů (vč. těch přesunutých do nové kapitoly D.) je uveden v tabulkách níže. 
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Tabulka 3: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | SILNIČNÍ DOPRAVA 

Původní označení Nové označení Název 

D4 DS1 D48 Bělotín – Palačov, stavební úpravy 

D5 DS2 D48 Palačov – Nový Jičín, stavební úpravy 

D6 DS3 D48 Nový Jičín – Rybí, stavební úpravy 

D8 DS4 D48 Rybí – Rychaltice, stavební úpravy 

D10 DS5 D48 Frýdek-Místek, jižní obchvat, nová stavba 

D35 DS6 Třanovice – Hnojník, silnice I. třídy 

D37 DS7 Hnojník – Bystřice n. Olší, obchvat, silnice I. třídy  

D38 DS8 I/11 Bystřice n. Olší – Hrádek, přeložka, silnice I. třídy 

D43 DS9 I/35 Dub – (Lešná – Valašské Meziříčí), silnice I. třídy 

D15 DS10 Bohumín (D1, MÚK Vrbice) – Havířov, silnice I. třídy  

D30 DS11 Havířov – Těrlicko, silnice I. třídy  

D40 DS12 I/11 Hrádek – Jablunkov – Mosty u Jablunkova – st. 

hranice ČR/SR, včetně MÚK, silnice I. třídy (½ profil 

realizován) 

DZ1 DS100 I/11 Nové Sedlice – Suché Lazce 

DZ2 DS101 Západní část jižního obchvatu Opavy, úsek I/11 – I/57 

DZ3 DS102 I/45 Nové Heřminovy – Zátor, přeložka, (1., 2. etapa) 

DZ4 DS103 I/57 Hradec nad Moravicí, přeložka 

DZ5 DS104 Silnice I/67 Bohumín – Karviná 

DZ21 DS105 II/469 Děhylov, obchvat 

DZ22 DS106 MÚK Nošovice, napojení na D48 

DZ23 DS107 I/11 Opava-Komárov – Opava 

DZ24 DS108 II/467 napojení na I/11, včetně obchvatu Štítiny 

DZ25 DS109 I/57 Kunín – Šenov u Nového Jičína, přeložka silnice 

DZ26 DS110 I/57 Březová – Fulnek, přeložka 

D20 DS111 I/11 Bruntál – Žlutý kopec, přeložka  

D21 DS112 I/11 Milotice nad Opavou, přeložka 

D22 DS113 I/11 Horní Životice, přeložka 

D23 DS114 I/11 Malé Heraltice, severní obchvat 

D24 DS115 I/11 Malé Heraltice, severní obchvat 

D32 DS116 Životice – Český Těšín, přeložka 

D44 DS117 I/45 Valšov, západní obchvat  

D45 DS118 I/45 Bruntál, obchvat 

D48 DS119 I/46 Dvorce, obchvat 
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Původní označení Nové označení Název 

D49 DS120 I/46 Bílčice – Slezská Harta – Deštné 

D50 DS121 I/46 Deštné – Dolní Životice, přeložka a homogenizace  

D51 DS122 I/46 Pusté Jakartice – Sudice, přeložka a homogenizace  

D51 DS123 I/46 Pusté Jakartice – Sudice, přeložka a homogenizace  

D51 DS124 I/46 Pusté Jakartice – Sudice, přeložka a homogenizace  

D52 DS125 I/47 Odry, východní obchvat  

D54 DS126 I/56 Opava, severní obchvat  

D55 DS127 I/56 Opava – Ludgeřovice, přeložky a homogenizace 

D56 DS128 I/56 úsek III/01137 – D1, přeložka 

D59 DS129 D56 Frýdek-Místek, přeložka + napojení na D48 

D61 DS130 I/57 Vysoká – Liptaň – Třemešná, směrové úpravy 

D62 DS131 I/57 Město Albrechtice, obchvat 

D63 DS132 I/57 Linhartovy, přeložka 

D64 DS133 I/57 Krnov, severní obchvat 

D65 DS134 I/45 Krnov, hraniční přechod 

D66 DS135 I/57 Brumovice – Úvalno, lokální úprava  

D67 DS136 I/57 Skrochovice, západní obchvat 

D69 DS137 I/57 Hradec nad Moravicí, průtah – stavební úpravy 

D76 DS138 I/58 Krmelín – Paskov (křiž. I/56), nová stavba – Jižní 

tangenta Ostravy 

D77 DS139 I/58 Stará Ves n. Ondřejnicí – Krmelín, nová stavba - Jižní 

tangenta Ostravy 

D78 DS140 I/58 Petřvald, přeložka 

D79 DS141 I/58 Petřvald – Příbor, přeložka + západní obchvat 

Mošnova 

D81 DS142 I/58 Kopřivnice – Frenštát p. Radhoštěm, přeložka 

D82 DS143 I/58 Frenštát p. Radhoštěm, přeložka 

D84 DS144 I/67 jihozápadní obchvat Karviné 

D117 DS145 II/473 Kaňovice, přeložka 

D117 DS146 II/473 Kaňovice, přeložka 

D122 DS147 II/477 nadjezd nad tratí ČD č. 323 s přeložkou ve 

Vratimově, odstranění úrovňového křížení s tratí ČD 

(vazba na D150 na území Vratimova) 

D125 DS148 II/477 Frýdek-Místek – Baška, přeložka 

D133 DS149 II/483 Veřovice – Frenštát p. Radhoštěm, přeložka 
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Původní označení Nové označení Název 

D134 DS150 II/483 Frenštát p. Radhoštěm, severní obchvat 

D135 DS151 II/483 Frenštát p. Radhoštěm – Kunčice p. Ondřejníkem, 

přeložka 

D136 DS152 II/483 Kunčice p. Ondřejníkem, přeložka 

D142 DS153 III/4689 – dvě dílčí přeložky (pouze úsek zasahující do 

obou obcí) 

D150 DS154 Jižní tangenta Ostravy – úsek I/56 – I/11, nová stavba 

(vazba na D122 na území Ostravy) 

D199 DS155 I/59 úsek Petřvald – Karviná (I/67), rozšíření 

D201 DS156 II/476 Třinec, napojení na I/11 

D202 DS157 Havířov, prodloužená Dlouhá 

D203 DS158 I/45 Krnov, západní obchvat včetně napojení na I/57 

D204 DS159 Silnice pro napojení Logistického uzlu Armády České 

republiky, Mošnov 

Tabulka 4: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | ŽELEZNIČNÍ DOPRAVA 

Původní označení Nové označení Název 

VR1 DD1 Vysokorychlostní trať (VRT) (Bělotín –) hranice kraje – 

Ostrava-Svinov, nová stavba hlavní včetně staveb 

vedlejších a vyvolaných přeložek technické a dopravní 

infrastruktury 

VR2 DD2 Vysokorychlostní trať (VRT) Ostrava-Svinov – hranice 

ČR/PL (– Katowice), nová stavba hlavní včetně staveb 

vedlejších a vyvolaných přeložek technické a dopravní 

infrastruktury 

D164 DD3 Žel. trať č. 320, Dětmarovice – Karviná – Český Těšín – 

Třinec – Mosty u Jablunkova – st. hranice ČR/SR, 

modernizace v rámci III. železničního tranzitního koridoru 

DZ12 DD100 Optimalizace a elektrizace celostátní tratě č. 310 v úseku 

Opava- východ – Krnov 

DZ13 DD101 Zkapacitnění celostátní tratě č. 321 v úseku Ostrava-

Svinov – Opava-východ 

DZ14 DD102 Optimalizace celostátní tratě č. 321 Ostrava-Svinov – 

Havířov – Český Těšín 

DZ15 DD103 Traťová spojka tratí 321 a 323 ("úvrať Vratimov") 

DZ16 DD104 Optimalizace, elektrizace a zkapacitnění celostátní tratě 

č. 323 v úseku Ostrava Kunčice – Vratimov – Frýdek-

Místek 
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Původní označení Nové označení Název 

DZ18 DD105 Optimalizace a elektrizace regionální tratě č. 322 v úseku 

Český Těšín – Frýdek-Místek, včetně zkapacitnění dílčích 

úseků 

DZ19 DD106 Optimalizace a elektrizace celostátní tratě č. 323 v úseku 

Frýdek-Místek – Frenštát pod Radhoštěm – (Valašské 

Meziříčí (ZK)) 

DZ19a DD107 Optimalizace a elektrizace regionální tratě č. 323 Frýdlant 

nad Ostravicí - Ostravice 

DZ20 DD108 Optimalizace a elektrizace regionální tratě č. 317 Opava – 

východ – Hlučín 

DZ27 DD109 Traťová spojka železničních tratí č. 270 a 325 ("bezúvrať 

Studénka") 

DZ28 DD110 Železniční dráha pro napojení Logistického uzlu Armády 

České republiky, Mošnov 

Tabulka 5: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | OSTATNÍ DRUHY DOPRAVY 

Původní označení Nové označení Název 

D190 DX100 lanovka Nýdek – Malá Čantoryje (2 750 m) 

D191 DX101 lanovka Nýdek – Malá Čantoryje (2 750 m) 

D305 DX102 lanovka Oldřichovice – Malý Javorový  

D306 DX103 lanovka Lhotka – Ondřejník  

D304 VPD100 prodloužení VPD letiště Krnov 

D188 DX104 

terminál s logistickým centrem Bohumín - Vrbice, nová 

stavba 

Tabulka 6: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | ELEKTROENERGETIKA 

Původní označení Nové označení Název 

EZ8 TE1 Plocha a koridor pro přestavbu vedení V 699 – 110 kV 

Nošovice – Lískovec na vícenásobné vedení 2x400 kV a 

2x110 kV ve stávající trase, včetně plochy pro rozšíření 

rozvodny Lískovec 

EZ2 TE100 Nadzemní elektrické vedení VVN 110 kV Břidličná – 

Dětřichov nad Bystřicí (– Moravský Beroun – Šternberk) 

E44 TE101 

Pozn.: Transformační st. 

Smyčka z vedení 404 (Guty) – Třinec – vedení 400 kV – 

(přípojka pro transformační stanici Třineckých železáren 

a.s.) 

E44 TE102 Smyčka z vedení 404 (Guty) – Třinec – vedení 400 kV – 

(přípojka pro transformační stanici Třineckých železáren 

a.s.) 



 

130 

 

Původní označení Nové označení Název 

EZ3 TE103 Nadzemní elektrické vedení VVN 110 kV Horní Životice – 

Dvorce (– Moravský Beroun) 

EZ4 TE104 Nadzemní elektrické vedení VVN 2x110 kV Poruba – 

Plesná včetně ploch pro transformační stanice (TS) 

110/220 kV na k. ú. Poruba a na k. ú. Krásné Pole 

EZ6 TE105 Transformační stanice 110/22 kV Karviná-Doly včetně 

přívodního nadzemního vedení VVN 110 kV z TS 

Albrechtice 

EZ11 TE106 Vedení 110 kV Velké Hoštice – Opava, včetně rozšíření 

rozvodny Velké Hoštice a nové rozvodny Opava-jih 

EZ12 TE107 Vedení 2x 110 kV (Moravský Beroun) – Dvorce – Budišov 

nad Budišovkou - Vítkov 

E2 TE108 Energetický zdroj Karviná (EZK) – nový energetický zdroj 

E6 TE109 Nošovice – rozšíření uzlu TR 400/110 kV 

E27 TE110 Výstavba napájecího vedení 110 kV, které propojí 

rozvodnu 110/22 kV ve Vítkově s rozvodnou 400/110 kV v 

Horních Životicích  

E39 TE111 

Pozn.: Transformační st. Uzel 110/22 kV Rýmařov 

E39 TE112 Uzel 110/22 kV Rýmařov 

EZ9 TE2 Plocha a koridor technické infrastruktury pro umístění 

nové rozvodny 400/110/22 kV Dětmarovice a pro vedení 

400 kV a 110 kV 

EZ10 TE3 Dvojité vedení 400 kV odbočka z vedení Prosenice – 

Nošovice, včetně rozšíření rozvodny Kletné 

E1 TE4 Rozšíření elektrárny Dětmarovice (EDĚ) – nový 

energetický zdroj 

E4 TE5 EDĚ – Vratimov – Nošovice, vedení 400 kV a vedení 400 

kV Nošovice - Bartovice (přípojka pro lokální distribuční 

soustavu) 

E8 TE6 Zdvojení stávajícího vedení 400 kV Nošovice – Mosty u 

Jablunkova – Varín (SR) 

E43 TE7 Prosenice – Nošovice – zdvojení vedení 400 kV 

Tabulka 7: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | PLYNOENERGETIKA 

Původní označení Nové označení Název 

PZ1 TP1 VTL plynovod Tvrdonice – Libhošť (plynovod Moravia) 

PZ2 TP2 VTL plynovod Libhošť – Děhylov  

PZ10 TP3 Propojovací VTL plynovodu Děhylov – Hať – státní 

hranice ČR/Polsko  
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Původní označení Nové označení Název 

PZ14 TP4 VTL plynovod Libhošť (kompresorová stanice) – 

Třanovice (PZP) 

PZ4 TP100 VTL plynovod DN 100, PN 40 Rýmařov – Horní Město 

PZ9 TP101 Propojení VTL plynovodů Janovice – Raškovice (sonda 

JA-3A) a Krásná – Raškovice 

PZ13 TP102 Havarijní propojení PRS Nošovice a VTL plynovodu 

Komorní Lhotka – Nošovice 

P5 TP103 Rekonstrukce stávajícího VTL plynovodu DN 500 v trase 

Albrechtice – Český Těšín – s přeložkou části stávající 

trasy mimo zastavěné území 

P14 TP104 Stavební úpravy VTL plynovodu DN 300 Hlučín – Opava 

– Brumovice na DN 500/PN 40 

P19 TP105 VTL plynovod Dvorce – hranice okr. Bruntál 

P22 TP106 Rekonstrukce stávajícího VTL plynovodu DN 500 v trase 

(Havířov) – Horní Suchá – Albrechtice s přeložkou části 

stávající trasy mimo zastavěné území 

PZ12 TP5 Kompresorová stanice Libhošť 

Tabulka 8: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | PRODUKTOVODY 

Původní označení Nové označení Název 

PR1 TR1 Produktovod DN 200 

Tabulka 9: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | TEPLÁRENSTVÍ 

Původní označení Nové označení Název 

T1 TR100 Dětmarovice – Karviná (TN) – výstavba tepelného 

napaječe 2x DN 800 podél trati ČD 

T5 TR101 Třinec – Český Těšín (TN) – výstavba tepelného 

napaječe 2x DN 400 

Tabulka 10: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | OBNOVITELNÉ ZDROJE ENERGIE 

Původní označení Nové označení Název 

EZv6 TE115 Hlinka 

EZv7 TE116 Dívčí Hrad 

EZv9 TE117 Bratříkovice 

EZv13 TE118 Slezské Pavlovice 

EZv14 TE119 Hať 

EZv18 TE120 Zátor 

EZv19 TE121 Starý Jičín 
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Tabulka 11: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ 

Původní označení Nové označení Název 

VZ1 VH100 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

VZ1 VH101 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

VZ1 VH102 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

VZ1 VH103 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

VZ1 VH104 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

VZ1 VH105 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

VZ1 VH106 Plocha pro opatření ke snížení povodňových rizik 

v povodí horního toku řeky Opavy prostřednictvím vodní 

nádrže Nové Heřminovy včetně ploch a koridorů 

doprovodných technických opatření v povodí horního toku 

řeky Opavy 

PO11 VH107 Povodňové rameno – obtok řeky Opavy  

PO13 VH108 Suchá nádrž Zlatníky na potoce Velká 

PO14 VH109 Nádrž Stěbořice – opatření pro ochranu před povodněmi 

v povodí vodního toku Velká po město Opavu 

PO15 VH110 Suchá nádrž a víceúčelová nádrž pro ochranu obce Píšť  

PO15 VH111 Suchá nádrž a víceúčelová nádrž pro ochranu obce Píšť  

PO16 VH112 Vodní tok Velká – úpravy a revitalizace 
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Původní označení Nové označení Název 

PO23 VH113 Ohrázování Vrbické stružky, ochrana Hrušova, Vrbice 

a Pudlova 

Tabulka 12: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | PLOCHY PRO EKONOMICKÉ AKTIVITY 

Původní označení Nové označení Název 

RP301 VS100 Plochy pro rozvoj letiště a průmyslovou zónu v lokalitě 

Mošnov, na území obcí Mošnov, Sedlnice, Skotnice 

a Petřvald, mezi areálem letiště, tratí ČD Studénka – 

Veřovice, silnicí I/58 a řekou Lubinou 

RPZ1 VS101 Nad Barborou 

RPZ3 VS102 Barbora 

Tabulka 13: Přehled původního a nového označení všech ploch a koridorů | ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI 
STÁTU 

Původní označení Nové označení Název 

OBS1 AB100 Logistický uzel Armády České republiky, Mošnov 

ZRUŠENÍ PŮVODNÍ KAPITOLY E. 

Bod 125. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola E. byla přesunuta do kapitoly A., nové podkapitoly A.II. Koncepce rozvoje a ochrany 

přírodních, kulturních a civilizačních hodnot z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na 

obsah a strukturu zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke 

stavebnímu zákonu. V případě přesunu kapitoly E. do kapitoly A. se jedná o zajištění souladu dle odst. 

1 písm. a) cit. části přílohy. Nejedná se tedy o věcnou změnu, pouze o přesun kapitoly v rámci textové 

části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. 

ODŮVODNĚNÍ NOVÉ KAPITOLY F. 

Bod 126. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Nová kapitola F. je doplněna z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly F. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. f) cit. části přílohy.  

Nová kapitola F. je původní podkapitolou D.IV. Plochy a koridory pro ÚSES. Nejedná se tedy o věcnou 

změnu, pouze o přesun kapitoly v rámci textové části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. 

Vlastní vymezení těchto ploch a koridorů pro ÚSES ani stanovené cílové ekosystémy jednotlivých 

skladebných částí se nemění. Stejně tak se nemění požadavky na využití území, kritéria a podmínky 

pro rozhodování o změnách v území ani úkoly pro územní plánování.  

V rámci Z11 ZÚR MSK v souvislosti s převedením platných ZÚR MSK do jednotného standardu jsou 

vymezené biokoridory nově zobrazeny v grafické části plošně, a to dle způsobu vymezení 

stanoveného v úvodu kapitoly F. (dříve podkapitoly D.IV.): „Plochy pro vedení biokoridorů jsou 

vymezeny jako pás území o šířce 600 m, tj. 300 m na každou stranu od znázorněné osy, která určuje 

směr propojení. V tomto pásu je možné provádět zpřesnění biokoridoru, v rámcově vymezené ploše 

biocentra je možné zpřesnit biocentrum a zaústění navazujících biokoridorů.“. Způsob vymezení 
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biokoridorů se oproti platným ZÚR MSK nemění, pouze grafická část již nepracuje s grafickým prvkem 

„linie“ jako dosud, jelikož požadavky na strukturu standardizovaných jevů ZÚR dle přílohy 

č. 7 k vyhlášce č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci 

a jednotném standardu, tento geometrický prvek v případě ÚSES nepřipouští; jediný přípustný 

geometrický prvek v případě ÚSES je „plocha“.  

Další změnou v případě ploch a koridorů pro ÚSES je změna jejich označení (alfanumerických kódů). 

Nové označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný standard ZÚR dle § 11 vyhlášky 

č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném 

standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. Oproti výše uvedeným změnám v označení ploch 

a koridorů dopravní a technické infrastruktury jsou změny v označení ÚSES relativně jednoduché, 

jelikož spočívají v prostém „přidání“ textové zkratky (dle hierarchické úrovně skladebné části – tzn. 

nadregionální „NR“ X regionální „R“ – a jejího typu – tzn. biocentrum „BC“ X biokoridor „K“) před 

stávající numerický kód biocenter, resp. alfanumerický kód biokoridorů. S ohledem na množství 

vymezených ploch a koridorů pro ÚSES je níže uveden vždy pouze jeden příklad původního a nového 

označení u jednotlivých hierarchických úrovní a jejich typů. 

Tabulka 14: Příklad původního a nového označení ploch a koridorů pro ÚSES 

Původní 

označení 

Nové 

označení 

Název Cílové ekosystémy 

Nadregionální biocentra 

65 NRBC65 Slunečná mezofilní bučinné, horské 

(…) (…) (…) (…) 

Nadregionální biokoridory 

K86 MB NRBK86 MB - mezofilní bučinné 

(…) (…) (…) (…) 

Regionální biocentra 

101 RBC101 Bělský Palesek mezofilní hájové, hygrofilní lesní 

(…) (…) (…) (…) 

Regionální biokoridory 

500 RBK500 - mezofilní bučinné, mezofilní hájové 

(…) (…) (…) (…) 

ODŮVODNĚNÍ NOVÉ KAPITOLY G. 

Bod 127. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Nová kapitola G. je doplněna z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly G. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. g) cit. části přílohy.  

Kapitola G. je doplněna v souvislosti s § 77 odst. 2 písm. e) stavebního zákona, dle kterého ZÚR 

vymezují zastavitelné plochy, transformační plochy a koridory nadmístního významu, včetně ploch 

a koridorů veřejné infrastruktury, ploch pro těžbu nerostů, ÚSES regionálního významu, stanoví účel, 

pro který jsou vymezeny, a požadavky na jejich využití. Z uvedené zákonné formulace vyplývá, že 

plochy pro těžbu představují jeden z možných vymezovaných druhů ploch (s rozdílným způsobem 

využití), které lze v ZÚR vymezit, nikoliv o povinně vymezovaný druh plochy. S přihlédnutím k této 
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skutečnosti a současně k tomu, že Z11 ZÚR MSK v souladu se schváleným zadáním nesmí 

obsahovat věcné změny, je kapitola prozatím ponechána prázdná. Stávající platné ZÚR MSK zároveň 

nevymezují plochy pro těžbu, které by se do této kapitoly daly teoreticky přesunout z jiné kapitoly. 

Současně platí, že případné vymezení ploch pro těžbu nadmístního významu (viz cit. § 77 

odst. 2 písm. e) je v souladu s kompetencemi ve smyslu § 24 odst. 1 stavebního zákona podmíněno 

rozhodnutím Zastupitelstva Moravskoslezského kraje o pořízení změny ZÚR MSK, jejímž obsahem 

bude právě tato problematika. Pokud tedy schválené zadání Z11 ZÚR MSK neobsahuje požadavek na 

vymezení ploch pro těžbu nadmístního významu, nejsou tyto plochy vymezeny.  

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V PŮVODNÍ KAPITOLE F./NOVĚ H. 

Body 128.–131. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Dochází pouze ke změně písmenného označení kapitoly z F. na H. z důvodu zajištění souladu ZÚR 

MSK s požadavky na obsah a strukturu zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 

1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. V případě přejmenování předmětné kapitoly se jedná 

o zajištění souladu dle odst. 1 písm. h) cit. části přílohy. Analogicky se mění i písmenné označení 

podkapitol F.I. a F.II. na H.I. a H.II.  

Pro nadbytečnost je zrušen článek 99., který odkazoval na zrušení článku v jedné z předchozích 

aktualizací ZÚR MK.  

ODŮVODNĚNÍ NOVÉ KAPITOLY I. 

Bod 132. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Nová kapitola I. je doplněna z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly I. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. i) cit. části přílohy.  

Do kapitoly I. nebyla převzata žádná věcná řešení ÚRP. První ÚRP byl vydán dne 28. 8. 2024 

usnesením vlády ČR č. 581 a nabyl účinnosti dne 5. 10. 2024. Dle § 319 odst. 5 stavebního zákona ve 

spojení s § 73 odst. 3 tohoto zákona však není první ÚRP závazný pro obsah navazující ÚPD. 

Z daného důvodu se při zpracování Z11 ZÚR MSK k ÚRP nepřihlíželo a není ani provedeno 

vyhodnocení jeho souladu se Z11 ZÚR MSK (viz kapitola 4.2.). 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V PŮVODNÍ KAPITOLE G./NOVĚ J. 

Body 133.–158. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola G. Veřejně prospěšné stavby, veřejně prospěšná opatření, stavby a opatření 

k zajišťování obrany a bezpečnosti státu a vymezená asanační území, pro které lze práva 

k pozemkům a stavbám vyvlastnit se přejmenovává na kapitolu J. Vymezení veřejně prospěšných 

staveb, veřejně prospěšných opatření, staveb a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti státu 

a ploch pro asanace z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu zásad 

územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. V případě 

nové kapitoly J. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. j) cit. části přílohy. Analogicky se mění 

i písmenné označení podkapitol G.I., G.II. a G.III. na J.I., J.II. a J.III., pouze v případě původní 

podkapitoly G.IV. dochází kromě změny písmenného označení na J.IV. i ke změně názvu podkapitoly, 

aby byl zachován terminologický soulad s názvem kapitoly J. 

Vlastní vymezení veřejně prospěšných staveb (dále též „VPS“), veřejně prospěšných opatření (dále 

též „VPO“) ani staveb a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti státu se nemění (plochy asanace 

nejsou v platných ZÚR MSK vymezeny). Jedinou změnou je změna jejich označení (alfanumerických 
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kódů). Nové označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný standard ZÚR dle § 11 

vyhlášky č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací dokumentaci 

a jednotném standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky, a shoduje se se změnami označení 

příslušných ploch a koridorů pro VPS, VPO a stavby a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti 

státu vymezených v ZÚR MSK. Přehled původního a nového označení těchto ploch a koridorů je 

uveden v tabulkách v odůvodnění změn v původní kapitole D./nově E. (viz výše). 

V souladu s částí I. odst. 3 písm. d) přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu se mění název výkresu 4. 

Na rozdíl od změn provedených v nových kapitolách D. a E., kdy došlo k přeřazení zpřesněných ploch 

a koridorů vymezených v PÚR do nové kapitoly D., kam jsou dle zákona přebírána věcná řešení ÚRP, 

nebylo v případě VPS a VPO k tomuto způsobu přistoupeno. Hlavním důvodem je, že jednak PÚR 

není ÚPD a nevymezuje VPS ani VPO, které by se následně mohly převzít do ZÚR, jednak kapitola 

J. (dle části I. odst. 1 písm. j) přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu) nevymezuje pouze VPS/VPO 

nadmístního významu.  

V podkapitole J.II. (dříve G.II.) je na základě ověření skutečného stavu v území (mj. ve vazbě na nový 

způsob zobrazení biokoridorů – viz výše odůvodnění změn v nové kapitole F.) a zajištění souladu mezi 

textovou a grafickou částí ZÚR MSK provedeno několik změn v rozsahu dotčených obcí jednotlivými 

VPO. Současně je pro zjednodušení pořizování dalších změn ZÚR MSK a navazujících ÚPD 

v tabulkách u všech vymezených VPO (tj. skladebných částí ÚSES) zrušen sloupec „katastrální 

území“. Jedná se o formální změnu, která nemá žádný vliv na rozsah dotčených obcí, který je 

v kontextu vztahu ZÚR a navazujících ÚPD stanoveném stavebním zákonem určující. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V PŮVODNÍ KAPITOLE H./NOVĚ K. 

Body 159.–162. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola H. Požadavky nadmístního významu na koordinaci územně plánovací činnosti obcí 

a na řešení v ÚPD obcí se přejmenovává na kapitolu K. Stanovení požadavků na koordinaci územně 

plánovací činnosti obcí a na řešení v územně plánovací dokumentaci obcí s přihlédnutím ke 

stanovené sídelní struktuře z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly K. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. k) cit. části přílohy. 

Analogicky se mění i písmenné označení podkapitol H.I. a H.II. na K.I. a K.II. 

V kapitole dále dochází k několika formálním textovým úpravám. Dochází ke ze zrušení spojení 

„nadmístního významu“ v názvu podkapitoly K.I. (dříve H.I.) a navazujícím článku, jelikož podkapitola 

mj. obsahuje všechny plochy a koridory vymezené v platných ZÚR MSK, či dochází ke zrušení spojení 

„republikový význam“, jelikož stavební zákon s tímto spojením již nepracuje. Další změnou je 

nahrazení tabulky v podkapitole K.I. (dříve H.I.) novou tabulkou, která zohledňuje změny provedené 

v označení (alfanumerických kódů) jednotlivých ploch a koridorů. Pro zvýšení vypovídací hodnoty 

tabulky jsou v ní nově uvedeny i rozvojové oblasti a osy a specifické oblasti a územní rezervy jsou 

vyčleněny do samostatného sloupce (analogicky jako jsou nově vyčleněny v textové části do 

samostatné kapitoly M.).  

ODŮVODNĚNÍ ZRUŠENÍ PŮVODNÍ KAPITOLY I. 

Bod 163. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola I. Plochy a koridory k prověření změn jejich využití územní studií se ruší, jelikož ZÚR 

MSK nevymezují plochy a koridory, ve kterých se ukládá prověření změn jejich využití územní studií. 

Tato kapitola je přitom dle části I. odst. 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu součástí textové části 

ZÚR pouze v případě, je-li to účelné. Nejedná se tak o povinnou součást ZÚR a pokud platné ZÚR 

MSK žádnou takovou plochu ani koridor nevymezují, je neúčelné tuto kapitolu v nové struktuře ZÚR 
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MSK ponechávat. 

ODŮVODNĚNÍ ZRUŠENÍ PŮVODNÍ KAPITOLY J. 

Bod 164. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola J. Plochy a koridory, ve kterých je pořízení a vydání regulačního plánu orgány kraje 

podmínkou pro rozhodování o změnách v jejich využití se ruší, jelikož (nový) stavební zákon 

neumožňuje, aby ZÚR vymezily plochu nebo koridor, ve kterých je rozhodování o změnách v území 

podmíněno vydáním regulačního plánu, jako tomu bylo v předchozí právní úpravě stavebního zákona 

(viz § 36 odst. 2 zákona č. 183/2006 Sb.). Vzhledem ke skutečnosti, že platné ZÚR MSK žádné 

takové plochy ani koridory nevymezují, je zrušení původní kapitoly J. formálního charakteru. 

ODŮVODNĚNÍ ZRUŠENÍ PŮVODNÍ KAPITOLY K. 

Bod 165. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola K. Zadání regulačního plánu pro plochy nebo koridory vymezené dle písm. J. se ruší, 

jelikož (nový) stavební zákon neumožňuje, aby ZÚR vymezily plochu nebo koridor, ve kterých je 

rozhodování o změnách v území podmíněno vydáním regulačního plánu (viz odůvodnění předchozího 

bodu), tedy analogicky neumožňuje, aby součástí ZÚR bylo zadání takového regulačního plánu. 

Vzhledem ke skutečnosti, že platné ZÚR MSK žádné plochy ani koridory, ve kterých je pořízení 

a vydání regulačního plánu orgány kraje podmínkou pro rozhodování o změnách v jejich využití, 

nevymezují, tedy není ani stanoveno žádné zadání regulačního plánu, je zrušení původní kapitoly 

K. formálního charakteru. 

ODŮVODNĚNÍ ZRUŠENÍ PŮVODNÍ KAPITOLY L. 

Bod 166. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola L. byla přesunuta do kapitoly N. z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky 

na obsah a strukturu zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke 

stavebnímu zákonu. V případě přesunu kapitoly L. do kapitoly N. se jedná o zajištění souladu dle odst. 

2 písm. c) cit. části přílohy. Nejedná se tedy o věcnou změnu, pouze o přesun kapitoly v rámci textové 

části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V PŮVODNÍ KAPITOLE M./NOVĚ L. 

Body 167.–169. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola M. Stanovení kompenzačních opatření dle § 37, odst. 7 stavebního zákona se 

přejmenovává na kapitolu L. Kompenzační opatření podle zákona o ochraně přírody a krajiny, byla-li 

stanovena z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu zásad územního 

rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. V případě nové kapitoly 

L. se jedná o zajištění souladu dle odst. 1 písm. l) cit. části přílohy.  

V úvodním článku kapitoly je provedena změna označení (alfanumerického kódu) koridoru drážní 

dopravy, pro který se stanovují kompenzační opatření. Nové označení je provedeno v souladu 

s požadavky na jednotný standard ZÚR dle § 11 vyhlášky č. 157/2024, o územně analytických 

podkladech, územně plánovací dokumentaci a jednotném standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. 

Vlastní vymezení koridoru ani stanovení kompenzačních opatření se nemění. 
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Analogicky se mění i písmenné označení podkapitol H.I. a H.II. na K.I. a K.II. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V NOVĚ KAPITOLE M. 

Bod 170. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Nová kapitola M. je doplněna z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly M. se jedná o zajištění souladu dle odst. 2 písm. a) cit. části přílohy.  

Nová kapitola M. obsahově sestává z ploch a koridorů územních rezerv, které byly vymezeny 

v původní kapitole D. Nejedná se tedy o věcnou změnu, pouze o přesun vybraných částí kapitoly D. 

v rámci textové části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. Vlastní vymezení ploch a koridorů 

územních rezerv ani stanovené požadavky na využití území, kritéria a podmínky pro prověření 

budoucího využití vymezených ploch a koridorů ani úkoly pro územní plánování se nemění. Pro 

zachování přehlednosti je v kapitole M. zachována struktura podkapitol jako v původní kapitole D. 

(nově E.). 

Jedinou změnou v případě ploch a koridorů územních rezerv je změna jejich označení 

(alfanumerických kódů). Nové označení je provedeno v souladu s požadavky na jednotný standard 

ZÚR dle § 11 vyhlášky č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně plánovací 

dokumentaci a jednotném standardu, a příloh č. 7, 8 a 9 cit. vyhlášky. Přehled původního a nového 

označení ploch a koridorů územních rezerv je uveden v tabulce níže. 

Tabulka 15: Přehled původního a nového označení ploch a koridorů územních rezerv 

Původní označení Nové označení Název 

DR3 URDD100 Lehká kolejová (tramvajová / vlakotramvajová) dráha 

Ostrava, tramvajové smyčkové obratiště Hlučínská – žst. 

Hlučín 

DR4 URDD101 Lehká kolejová (tramvajová / vlakotramvajová) dráha 

Ostrava, tramvajové smyčkové obratiště Hlavní nádraží – 

Orlová, ulice na Olmovci 

E501 URTE100 Lokalita pro velký energetický zdroj (VEZ) Blahutovice 

včetně koridoru pro vyvedení výkonu do sítě 400 kV 

v trase VEZ – stávající vedení č. 459 Horní Životice – 

Nošovice 

E501 URTE101 Lokalita pro velký energetický zdroj (VEZ) Blahutovice 

včetně koridoru pro vyvedení výkonu do sítě 400 kV 

v trase VEZ – stávající vedení č. 459 Horní Životice – 

Nošovice 

DR2 URDL1 Rozšíření dráhového systému Letiště Leoše Janáčka 

Ostrava  

RPR1 URTO100 Územní rezerva pro umístění Integrovaného centra pro 

nakládání s odpady na k. ú. Děrné, cca 2 km severně od 

okraje zástavby Děrné, západně od silnice III. třídy Fulnek 

– Březová. 

P502 URTP100 Třanovice – Komorní Lhotka, plynovod DN200 

D504 URDS101 II/477 Frýdek Místek, přeložka 
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Původní označení Nové označení Název 

D506 URDS102 III/44015 Klokočov – Spálov, přeložka (v případě 

realizace vodní nádrže Spálov) 

D519 URDS103 I/46 přeložka v úseku státní hranice s Polskou republikou 

– Sudice (severozápadní obchvat Sudic) 

D520 URDS104 I/46 přeložka v úseku Hněvošice – státní hranice 

s Polskou republikou (východně zastavěné části obce 

Hněvošice) 

D524 URDS105 I/58 Ostrava-Dubina – Krmelín, rozšíření 

D525 URDS106 II/477 úsek Ostrava-Kunčice – Vratimov, rozšíření 

D526 URDS107 I/45 Dětřichov nad Bystřicí, obchvat  

D527 URDS108 I/45 Lomnice, obchvat 

D529 URDS109 I/11 Bruntál, severní obchvat (po napojení I/45) 

DR1 URDS100 II/471 Bohumín – Rychvald – Radvanice, přeložka 

D535 URDS110 II/467 Kravaře – Štítina 

D518 URDV100 vodní cesta na řece Ostravici po ústí Lučiny 

AV502 URVH100 Vodní nádrž Dlouhá Loučka na Huntava 

AV507 URVH102 Vodní nádrž Horní Lomná na Lomné 

AV510 URVH103 Vodní nádrž Spálené na Opavici 

AV511 URVH104 Vodní nádrž Rybník na Rybníku 

AV505 URVH101 Vodní nádrž Spálov na Odře 

V502 URTV100 Vodovodní přivaděč Mankovice ¾ N. Jičín, posílení SV 

Nový Jičín z přivaděče OOV Fulnek – Hranice 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V NOVÉ KAPITOLE N. 

Bod 171. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Nová kapitola N. je doplněna z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s požadavky na obsah a strukturu 

zásad územního rozvoje stanovenými v části I. odst. 1 a 2 přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu. 

V případě nové kapitoly M. se jedná o zajištění souladu dle odst. 2 písm. c) cit. části přílohy. Nová 

kapitola N. je původní kapitolou L. Nejedná se tedy o věcnou změnu, pouze o přesun kapitoly v rámci 

textové části ZÚR MSK, který reflektuje její novou strukturu. Vlastní stanovení pořadí změn v území se 

nemění.  

ODŮVODNĚNÍ ZRUŠENÍ PŮVODNÍ KAPITOLY N. 

Bod 172. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Původní kapitola N. Počet listů zásad územního rozvoje a počet výkresů grafické části se ruší, jelikož 

(nový) stavební zákon ani vyhláška č. 157/2024, o územně analytických podkladech, územně 

plánovací dokumentaci a jednotném standardu, nepožadují, aby se v závěru textové části ZÚR MSK 

uváděly údaje o počtu listů ZÚR a počtu výkresů grafické části, jako tomu bylo v předchozí právní 

úpravě (viz část I. odst. 1 přílohy č. 4 k vyhlášce č. 500/2006 Sb.). Obsah a rozsah textové i grafické 
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části ZÚR MSK je standardně uveden v obsahu v úvodu textové části ZÚR MSK. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚN V SEZNAMU ZKRATEK  

Bod 173. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Seznam zkratek je aktualizován na základě analýzy textové části ZÚR MSK a nově obsahuje pouze 

zkratky skutečně užívané v textové části ZÚR MSK. 

ODŮVODNĚNÍ ZMĚNY NÁZVU VÝKRESŮ 

Body 174.–178. výrokové části Z11 ZÚR MSK 

Z důvodu zajištění souladu ZÚR MSK s částí I. odst. 3 písm. přílohy č. 7 ke stavebnímu zákonu se 

mění názvy výkresu. Pro zjednodušení dokumentace ZÚR MSK se též mění čísla výkresů. 
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10. VÝČET ZÁLEŽITOSTÍ TÝKAJÍCÍCH SE ROZVOJE ÚZEMÍ 

STÁTU, KTERÉ NEJSOU OBSAŽENY V POLITICE 

ÚZEMNÍHO ROZVOJE NEBO ÚZEMNÍM ROZVOJOVÉM 

PLÁNU, S ODŮVODNĚNÍM POTŘEBY JEJICH 

VYMEZENÍ 

Předmětem řešení Z11 ZÚR MSK nejsou záležitosti týkající se rozvoje území státu, které nejsou 

obsaženy v PÚR nebo ÚRP. 
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11. KVALIFIKOVANÝ ODHAD ZÁBORŮ PŮDNÍHO FONDU 

PRO NAVRHOVANÉ PLOCHY A KORIDORY 

Předmětem řešení Z11 ZÚR MSK není vymezení nových ploch ani koridorů. Změny provedené 

v grafické části v souvislosti s převedením do jednotného standardu jsou výhradně formálního 

charakteru. V případě ploch a koridorů se jedná o jiný způsob grafického vyjádření zobrazovaných 

jevů, a to včetně změny jejich označení (alfanumerických kódů). K věcným změnám však nedochází, 

tedy nevzniká předpoklad nových záborů ZPF či PUPFL. 

11.1. Kvalifikovaný odhad záborů ZPF 

V souvislosti se Z11 ZÚR MSK nevzniká předpoklad nového záboru ZPF. 

11.2. Kvalifikovaný odhad záborů PUPFL 

V souvislosti se Z11 ZÚR MSK nevzniká předpoklad nového záboru PUPFL. 
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12. VYHODNOCENÍ PŘIPOMÍNEK, VČETNĚ JEHO 

ODŮVODNĚNÍ 

Kapitola bude doplněna na základě vyhodnocení výsledků projednání návrhu Z11 ZÚR MSK. 
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13. POSOUZENÍ SOULADU S JEDNOTNÝM STANDARDEM 

Posouzení souladu Z11 ZÚR MSK s jednotným standardem je provedeno s přihlédnutím 

k metodickému sdělení odboru územního plánování Ministerstva pro místní rozvoj Kontrola územně 

plánovacích dokumentací elektronickým kontrolním nástrojem ze dne 27. 9. 2024, č. j. MMR-

66819/2024-81 (dále jen „metodické sdělení MMR“), a vychází z následujících předpokladů: 

► Dle § 59 odst. 2 stavebního zákona se vybrané části územně plánovací dokumentace, její 

změny a úplné znění zpracovávají v jednotném standardu.  

► Dle § 269 odst. 3 stavebního zákona jsou vybrané části územně plánovacích dokumentací 

v jednotných standardech zveřejňovány v národním geoportálu územního plánování. 

► Dle § 162 odst. 2 písm. a) stavebního zákona je projektant povinen zpracovat územně 

plánovací dokumentaci v souladu s právními předpisy, tedy mimo jiné i v jednotném 

standardu.  

Dle § 10 odst. 6 vyhlášky č. 157/2024 Sb., o územně analytických podkladech, územně plánovací 

dokumentaci a jednotném standardu (dále jen „vyhláška“) je součástí odůvodnění územně plánovací 

dokumentace doklad z elektronického kontrolního nástroje prokazující soulad datové části územně 

plánovací dokumentace s jednotným standardem, přičemž elektronický kontrolní nástroj Ministerstvo 

pro místní rozvoj zpřístupní bezplatně způsobem umožňujícím dálkový přístup. Jelikož předmětný 

elektronický kontrolní nástroj nebyl ke dni zpracování návrhu Z11 ZÚR MSK zpřístupněn, není v této 

fázi součástí odůvodnění doklad prokazující soulad datové části územně plánovací dokumentace 

s jednotným standardem. V souladu s metodickým sdělením MMR je nejzazším termínem, kdy je 

nutné doklad z elektronického kontrolního nástroje předložit, fáze předložení návrhu územně 

plánovací dokumentace k vydání (§ 104 stavebního zákona). Nedostupnost kontrolního nástroje 

fakticky znemožňuje vydání územně plánovací dokumentace, nikoliv její projednávání. 
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14. TEXT S VYZNAČENÍM ZMĚN PROVEDENÝCH V RÁMCI 

ZMĚNY Č. 11 

Změnou č. 11 ZÚR MSK dochází ke změně textové části ZÚR MSK. Výchozím textem pro zpracování 

textu s vyznačením změn jsou Zásady územního rozvoje Moravskoslezského kraje po vydání 

Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4, 5, 6, 7, 8a a 8b (Ateliér Cihlář-Svoboda s.r.o., 2024). 

Vyznačení změn provedených v rámci Z11 ZÚR MSK je zpracováno následujícím způsobem: 

 nově doplňovaný text je uveden zeleným písmem; 

 rušený text je uveden červeným přeškrtnutým písmem. 

Text s vyznačením změn provedených v rámci Z11 ZÚR MSK je z důvodu zachování přehlednosti 

dokumentace uveden jako samostatná část odůvodnění (II.B). 
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15. SEZNAM ZKRATEK 

ČR Česká republika 

k. ú. Katastrální území 

MMR Ministerstvo pro místní rozvoj 

MSK Moravskoslezský kraj 

PUPFL Pozemek určený k plnění funkcí lesa 

PÚR Politika územního rozvoje 

Sb. Sbírka zákonů 

SEA Posuzování vlivů koncepcí na životní prostředí (Strategic Environmental Assessment) 

ÚPD Územně plánovací dokumentace 

ÚRP Územní rozvojový plán 

ÚSES Územní systém ekologické stability 

Z11 ZÚR MSK Změna č. 11 Zásad územního rozvoje Moravskoslezského kraje 

ZPF Zemědělský půdní fond 

ZÚR Zásady územního rozvoje 

ZÚR MSK Zásady územního rozvoje Moravskoslezského kraje 


